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Important Safeguards
•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. 

•	 Children shall not play with the appliance. 
•	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 

connecting to battery pack, picking up or carrying the appliance. Carrying the 
appliance with your finger on the switch or energizing appliance that has the 
switch on invites accidents.

•	 Do not touch nozzle when the vacuum cleaner is on.
•	 Do not put any object into openings. Do not use with any openings blocked; 

keep free of dust, lint, hair and anything that may reduce air flow.
•	 Do not use outdoors or on wet surfaces.
•	 Do not operate the vacuum cleaner or charger if it has been damaged in 

any way. If vacuum cleaner is not working as it should, has been dropped, 
damaged, left outdoors, or dropped into water, call the Customer Service

•	 To avoid excessive heat and damage to the unit or battery, the vacuum 
cleaner will not operate while charging.

•	 Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used by 
or near children.

•	 Use only as described in this manual. Use only manufacturer’s recommended 
attachments.

•	 Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
•	 A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire 

when used with another battery pack.
•	 Do not use a battery pack or appliance that is damaged or modified. 

Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in 
fire, explosion or risk of injury.

•	 Do not expose a battery pack or appliance to fire or excessive temperature. 
Exposure to fire or temperature above 130°C (266°F) may cause explosion.

•	 Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or 
appliance outside of the temperature range specified in the instructions. 

Dear Customer,
Thank you for purchasing a Vestfrost product.
Our company’s 55 years of experience is a guarantee of quality of our products, 
in which latest technologies are combined with simplicity of use.
We are convinced that our product will meet your expectations.
Kind regards,
The Vestfrost team

READ THIS USER MANUAL CAREFULLY BEFORE YOU USE THE 
APPLIANCE AND SAVE IT FOR FUTURE REFERENCE.
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Charging improperly or at temperatures outside of the specified range may 
damage the battery and increase the risk of fire.

•	 Have servicing performed by a qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the safety of the product is 
maintained.

•	 Do not modify or attempt to repair the appliance or the battery pack except as 
indicated in the instructions for use and care.

•	 The terminals on both the vacuum cleaner and battery should be kept free 
and clean of objects. Do not insert metal objects inside the terminals.

•	 Do not pull or carry the charger by cord, use cord as a handle, close a door 
on cord, or pull cord around sharp edges or comers. Do not run appliance 
over cord. Keep cord away from heated surfaces.

•	 This charger is not intended for use by travelers.
•	 Do not use extension cords or outlets with inadequate current- carrying 

capacity for the charger.
•	 Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.
•	 Do not handle charger or vacuum cleaner with wet hands.
•	 Use appliances only with specifically designated battery packs.
•	 Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.
•	 Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns. If the liquid gets 

on the skin, (1) seek medical attention, (2) wash quickly with soap and water, 
and (3) neutralize with a mild acid such as lemon juice or vinegar. If the liquid 
gets into the eyes, flush them immediately with clean water for a minimum of 
10 minutes.

•	 When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, 
like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects that 
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire.

•	 Do not incinerate this appliance even if it is severely damaged.
•	 This product is functioning at temperature range within 0°C-40°C 

(40°F-104°F).
•	 This vacuum cleaner creates suction. Keep hair, loose clothing, fingers, and all 

parts of body away from openings and moving parts.
•	 Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes, 

matches, or hot ashes.
•	 Do not use without filters in place.
•	 Use extra care when cleaning stairs.
•	 Do not use to pick up flammable or combustible liquids, such as gasoline, or 

use in areas where they may be present.
•	 Store vacuum cleaner and charger indoors in a cool, dry area. To avoid 

electric shock and/or cleaner damage, do not expose to weather elements.
•	 Keep your work area well lit. Unplug electrical appliances before vacuuming 

them.
•	 Overcharging, short circuiting, reverse charging, mutilating or incinerating the 

cells and the batteries must be avoided.
•	 The battery should be fully charged at least every 6 months in order to 

maintain vacuum cleaner efficiency.
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What’s inside the box

Lithium Ion 
battery 

(2 pcs. on some 
models)

Charger

Crevice tool

Telescopic 
tube

Cordless vacuum cleaner

Operation manual and 
important safeguards

2-in-1 tool 

Wall mount

Motorized floor head
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Sofa brush 
(optional accessory)

Pet brush and flexible 
hose  

(optional accessory)

Long flexible 
 crevice tool 

 (optional accessory)

Soft brush 
(optional 

accessory)

Mini turbo brush 
(optional accessory)

External battery 
charging dock

Mop attachment with wa-
ter tank and foot pump  
plus 2 mopping pads
(optional accessory)
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Part names

Filter cover

Accessory re-
lease button

Telescopic tube

Release button 
for floor head

Motorized 
floor head

LED headlights

Main body

Cordless vacuum cleaner 
with telescopic tube attached Main body details

Handle

Power button
Nozzle

Dust cup lever

Filter assembly (inside 
dust cup)

Bottom lid

Battery Charging 
port

Filters location
For filter maintenance instructions, see page 8.

Foam

Fiber

Filter screen

Filter

Filter

Post-motor filter
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Easy assembly
1. �Slide in the battery to place below 

the handle of the vacuum cleaner 
and make sure it is firmly attached. 
(Fig. 1).

2. �Slide telescopic tube onto cordless 
vacuum cleaner until it clicks (Fig. 
2).

3. �Push telescopic tube into motorized 
floor nozzle until it clicks (Fig. 3).

How to install wall mount (it is 
optional. The vacuum cleaner is 
designed to be freestanding)
• �Choose location near power outlet. 

Locate point high enough on wall to 
allow telescopic tube and motorized 
floor nozzle to hang freely.

• �Place mount against wall and use 
pencil to mark drill holes.

• �Drill holes (with 1/4” bit) and insert 
drywall anchors. Insert screws 
through holes on mount and tighten 
until firmly attached (Fig. 4).

How to charge battery and store 
accessories (Fig. 5)
• �Place assembled vacuum cleaner on 

wall mount or leave freestanding.
• �Plug in charger in the power socket 

then into charger port on hand vac.
• �Attach tools to storage compart-

ments on the wall mount.
• �Alternatively, on some models, you 

can charge the battery in the exter-
nal charging dock. 

Battery indicator lights show level 
of charge (Fig. 5)
• �Indicator lights will stop flashing 

once fully charged.
• �For the first time the battery should 

be charged in full in order to main-
tain its performance. This may take 
up to four hours.

1

4

5

3

2

Click!

Click!

Battery 
indicator 
lights 

Drywall anchors

Cord 
clip

Tool storage compartments

Cord 
clip
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Empty dust cup after 
every use
There are two ways to empty the dust cup:
1. �Hold cleaner over bin. Press lever to 

release bottom lid of dust cup to remove 
debris. (Fig. 1).

2. �Alternatively remove entire dust cup from 
the vacuum cleaner by twisting to ‚unlock’ 

 position (Fig. 2). Once emptied, reat-
tach dust cup by lining up arrow  and 
‚unlock’  position. Twist dust cup until 
arrow  lines up with ‚locked’  position.

Models: SA-VP35..., SA-VP40... only

Two speed levels and LED screen

1. �Maximum speed button. Increases suction power.
2. �Carpet/Floor button adjust the speed of the motorized floor head. 

1 2
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Operation without 
accessories

How to use vacuum 
cleaner and accessories

  
Caution! 

Moving parts! Always turn off cordless 
vacuum cleaner before attaching 

accessories.

The vacuum cleaner can be used with 
or without tools.
• �To use without tools, press release button 

and remove telescopic tube. Collect de-
bris directly with cordless vacuum cleaner 
nozzle (Fig. 1).

• ��To use tools with telescopic tube, press 
release button to remove motorized floor 
nozzle. Slide tool onto end of telescopic 
tube until it clicks (Fig. 2).

• �To use tools with cordless vacuum cleaner 
only, press release button to remove tele-
scopic tube. Slide tool onto the vacuum 
cleaner until it clicks (Fig. 3).

How to use cordless vacuum cleaner 
with motorized floor head. 
Recommended for stairs.
• �Press release button to remove tele-

scopic tube from vacuum cleaner. Attach 
motorized floor nozzle directly to vacuum 
cleaner until it clicks.

• �Click power button once to start.

2-in-1 tool: Use brush to vacuum blinds, 
vents or upholstered surfaces. Use felt por-
tion to clean delicate surfaces.

To switch between 
tools, press button 
and slide brush up or 
down. 

 
 

Crevice tool: Cleans 
hard-to-reach areas 
such as corners, 
baseboard edges dryer 
vents, radiators, cord-
less. 

1

2

3

Sofa brush: Ideal for cleaning 
upholstery.

Pet brush: 
1. �Connect the hose to cleaner.
2. �Connect pet brush to hose. 
3. �Hold the pet brush and clean 

your pet. Should you groom 
the pet’s hair, press the button 
on the brush until it locks. The 
spurs will stick out and get 
locked. 

4. �Once finished, press the but-
ton again and the spurs will 
retract.
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Mop attachment 

1. �For vacuuming 
and wet swabbing 
at the same time, 
attach the mop 
attachment to the 
floor nozzle.

2. �Before use, fill 
the tank with 
water or a suit-
able floor clean-
er. Observe the 
maximum filling 
level.

Long flexible crevice tool: Use for narrow spaces in upholstery or cars. 
You can bend it to vacuum any difficult to reach areas.

Wet swabbing

To wipe with a damp cloth, you have to actuate the foot pump 
on the water tank from time to time, depending on the surface, 
by stepping on it with your left foot. Wet the textile cloth before 
attaching it, for a better cleaning result.

 Warning!
1. If the dust blocks the airflow of the brush, wipe it off with a toothpick.
2. The bottom cover is the only part that can be washed with water.
3. Do not apply oil to the ends of the electric brush.

Cleaning the mini turbo brush

1. �Press the button 
and detach the 
brush head.

1

2

2. �Clean the brush 
when there is a lot 
of tangled hair or 
accumulated dirt on 
the axis or wheels. 

3. �Clean the brush with a napkin or a cloth wrapped around a toothpick. Cut tangled hair 
with scissors if necessary.

Press 
here.

Pull here
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How to maintain your vacuum cleaner

  
Caution! 

Moving parts! Always turn off the 
vacuum cleaner before attaching 

accessories.

Never use vacuum cleaner without 
filters, filter screen and dust cup. Please 
make sure all items are placed in proper 
position.

Washable dust cup filter - clean frequently

1. �Twist dust cup and 
remove.

2. �Twist filter screen 
and remove.

3. �Lift out foam filter 
and holder.

4. �Separate foam filter 
from fiber filter by 
pulling them apart.

5. �Rinse and dry.
6. �Reassemble once 

completely dry

Washable post-motor filter – clean every 
6 months

1. �Twist filter cover and remove. 
2. �Lift out post-motor filter. 
3. �Shake to remove dust. 
4. �Every 6 months, replace filter or rinse and dry 

THOROUGHLY. 
5. �Reposition filter and cover and twist to “lock”.

Brushroll maintenance - clean frequently or when brushroll indicator light turns red

Place motorized floor nozzle upside down. Use scis-
sors or knife to cut tangled hair, threads.

Remove retainer clip and lift out brushroll to clean 
and remove debris.

If debris cannot be removed easily, remove retainer 
clip to access brushroll. Using flathead screwdriver 
or coin, turn screw to the ‘unlock’ position.

To reassemble:
1. �Align one end of brushroll with floor nozzle gear.
2. �Press other end into slot.
3. �Hook retainer clip under tab and press down.
4. �Insert screw and turn to ‘lock’ position.

24h 24h
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Troubleshooting

 Make sure vacuum cleaner is off and charging plug is unplugged.

NOTICE: Thermal cut-off
This vacuum cleaner has a special thermostat that protects the vacuum cleaner in 
case of motor overheating. If the vacuum suddenly shuts off, proceed as follows: 1) 
Check the vacuum for a possible source of overheating such as a full dust cup, blocked 
telescopic tube or clogged filters. If these conditions are found, fix them and wait at 
least 30 minutes before attempting to use the vacuum. 2) After the 30 minute period, 
press the power button.

Problem Solution

Motor will not start • Make sure cleaner is fully powered.
-� Push charger securely into electrical outlet, try another 
outlet or check circuit breaker.

-� See detailed “thermal cut-off’ instructions above.

Charging indicator lights 
are not lit while charging

• �Make sure charger is securely inserted into electrical 
outlet.

• �Make sure charging plug is securely inserted into vacuum 
cleaner.

• �Indicator lights stop blinking when fully charged.

Discarding the vacuum cleaner and battery pack

 
Before discarding this vacuum cleaner, dispose of battery in an 
environmentally safe manner. Do not discard battery with your 
regular household trash.

Important battery disposal information. 
Find a disposal location nearest you.

To preserve natural resources, please recycle or dispose of 
expired battery pack properly. This product contains a lithium-ion 
battery. It must be disposed of properly. Local laws may prohibit 
disposal of lithium-ion batteries in ordinary trash. Consult your 
local waste authority for information regarding available recycling 
and/or disposal options.
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Operating time

VF-VM4001WB	 VF-VM4301WG	 VF-VM4501GS

Motor type BLDC / Inverter

Battery Li-Ion, 24V max

Operation in max 
power mode

Up to 14 min

Operation in normal 
power mode

Up to 60 min

Charging time 3,5 h

Noise level <=82dB 

Information on Disposal for Users (private house-
holds)

1. In the European Union
Attention: If you want to dispose of this equipment, please do not use the ordinary dust 
bin!
Used electrical and electronic equipment must be treated separately and in accordance 
with legislation that requires proper treatment, recovery and recycling of used electrical 
and electronic equipment.
Following the implementation by members states private households within the EU states 
may return their used electrical and electronic equipment to designated collection facilities 
free of charge*. In some countries* your local retailer may also take back your old product 
free of charge if you purchase a similar new one.

*Please contact your local authority for further details.

2. In other Countries outside the EU
If you wish to discard this product, please contact your local authorities and ask for the 
correct method of disposal. For Switzerland: Used electrical or electronic equipment 
can be returned free of charge to the dealer, even if you don’t purchase a new product. 
Further collection facilities are listed on the homepage of www.swico.ch or www.sens.ch.
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Warranty Information 
• �The manufacturer provides warranty in accordance with the legislation of the 

customer’s own country of residence, with a minimum of 1 year, starting from 
the date on which the appliance is sold to the end user. 

• �The warranty only covers defects in material or workmanship. 
• �The repairs under warranty may only be carried out by an authorized 

service centre. 
• �When making a claim under the warranty, the original bill of purchase (with 

purchase date) must be submitted. 
• �The warranty will not apply in cases of: 

- Normal wear and tear 
- �Incorrect use, e.g. overloading of the appliance, use of non-approved 

accessories 
- �Use of force, damage caused by external influences. 
- �Damage caused by non-observance of the user manual, e.g. connection 

to an unsuitable mains supply or non-compliance with the installation 
instructions.

- �Partially or completely dismantled appliances. 

Further Terms & conditions of the warranty, please visit: 
www.vestfrosthome.eu

Additional information on disposal
• Packaging 

The packaging is designed to protect the vacuum cleaner from being damaged during 
transportation. It is made of environmentally friendly materials and can be recycled. 
Dispose of packaging that is no longer required at an appropriate recycling point.

• Old appliances
This appliance contains rechargeable lithium-ion batteries. The appliance must therefore 
only be disposed of by an authorised after-sales service or dealer. 
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Wichtige Schutzmaßnahmen
•	 Dieses Gerät kann sowohl von Kindern ab 8 Jahren als auch von Personen mit 

eingeschränkten physischen und geistigen Fähigkeiten sowie mit Mangel an Erfahrung und 
Kenntnis verwendet werden, vorausgesetzt sie werden bei der Verwendung beaufsichtigt oder 
wurden bezüglich der möglichen Gefahren unterwiesen. 

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
•	 Verhindern Sie, dass das Gerät unbeabsichtigt gestartet wird. Stellen Sie sicher, dass sich 

der Schalter in der Stellung „Aus“ befindet, ehe Sie das Gerät an den Akkusatz anschließen, 
es aufheben oder tragen. Wenn Sie das Gerät tragen und sich Ihr Finger auf dem Schalter 
befindet, oder das Gerät bei eingeschaltetem Schalter mit Energie versorgt wird, können 
Unfälle verursacht werden.

•	 Berühren Sie die Düse nicht, wenn der Staubsauger eingeschaltet ist.
•	 Stecken Sie keinerlei Gegenstände in die Öffnungen. Benutzen Sie den Staubsauger nicht 

mit verstopften Öffnungen; halten Sie sie frei von Staub, Fusseln, Haaren und allem, was den 
Luftstrom negativ beeinträchtigen könnte.

•	 Benutzen Sie den Staubsauger nicht im Freien oder auf nassen Oberflächen.
•	 Benutzen Sie den Staubsauger und/oder das Ladegerät nicht, wenn irgendeine Beschädigung 

vorliegt. Falls der Staubsauger nicht ordnungsgemäß funktioniert, fallen gelassen wurde, 
beschädigt ist, im Freien gelassen wurde oder ins Wasser gefallen ist, rufen Sie den 
Kundendienst an

•	 Damit übermäßige Hitze und Beschädigungen am Gerät oder der dem Akku verhindert 
werden, lässt sich der Staubsauger während des Ladevorgangs nicht bedienen.

•	 Der Staubsauger darf nicht als Spielzeug verwendet werden. Wenn er durch oder in der Nähe 
von Kindern benutzt wird, müssen Sie besondere Aufmerksamkeit walten lassen.

•	 Benutzen Sie den Staubsauger nur, wie es in diesem Handbuch beschrieben wird. Benutzen 
Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Zubehörteile.

•	 Laden Sie den Staubsauger-Akku nur mit dem vom Hersteller angegebenen Ladegerät auf.
•	 Ein Ladegerät, das für einen Akkutyp gedacht ist, kann bei der Benutzung mit einem anderen 

Akkusatz ein Brandrisiko darstellen.
•	 Benutzen Sie keine beschädigten oder modifizierten Akkus oder Geräte. Beschädigte oder 

modifizierte Akkus können ein unvorhersehbares Verhalten aufweisen und zu einem Brand, 
einer Explosion oder einer Verletzungsgefahr führen.

•	 Setzen Sie den Akkusatz oder das Gerät keinem Feuer oder einer übermäßigen Temperatur 
aus – Feuer und Temperaturen über 130 °C (266 °F) können dabei eine Explosion verursachen.

•	 Halten Sie sich an alle Ladeanweisungen und laden Sie den Akku oder das Gerät nicht 
außerhalb des Temperaturbereichs auf, der in den Anleitungen angegebenen wird. Ein 

Sehr geehrte Kundin/Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie ein Vestfrost-Produkt gekauft haben.
Mit einer 55-jährigen Erfahrung bürgt unser Unternehmen für die Qualität unse-
rer Produkte. Wir kombinieren die neuesten Technologien mit einer einfachen 
Handhabung.
Wir sind überzeugt, dass unser Produkt Ihren Erwartungen gerecht wird.
Mit freundlichen Grüßen
Das Team von Vestfrost
BITTE LESEN SIE SICH DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR 
SIE DAS GERÄT IN BETRIEB NEHMEN. BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG ANSCHLIESSEND 
SORGFÄLTIG AUF, UM JEDERZEIT DARAUF ZURÜCKGREIFEN ZU KÖNNEN.
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unsachgemäßer Ladevorgang oder ein Laden bei Temperaturen außerhalb des angegebenen 
Bereichs können den Akku beschädigen und die Brandgefahr erhöhen.

•	 Die Wartung darf nur von einem qualifizierten Servicetechniker mit identischen Ersatzteilen 
durchgeführt werden. Dies garantiert, dass die Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

•	 Sie dürfen das Gerät und/oder den Akkusatz nicht modifizieren. Führen Sie auch keine 
Reparaturen durch, außer entsprechend der Anleitungen für den Gebrauch und die Wartung.

•	 Die Anschlüsse des Staubsaugers und des Akkus sollten frei gehalten werden und sollten nicht 
von irgendwelchen Gegenständen blockiert werden. Stecken Sie keine Metallgegenstände in 
die Anschlüsse.

•	 Ziehen Sie nicht am Kabel des Ladegeräts und tragen Sie es nicht am Kabel, benutzen Sie 
das Kabel nicht als Haltegriff, quetschen Sie das Kabel nicht in einer Tür ein und ziehen Sie das 
Kabel nicht über scharfe Kanten oder Ecken. Das Gerät darf nicht über das Kabel laufen oder 
rollen. Das Kabel darf nicht in die Nähe von erhitzten Oberflächen kommen.

•	 Dieses Ladegerät ist nicht zur Nutzung durch Reisende gedacht.
•	 Benutzen Sie keine Verlängerungskabel oder Steckdosen mit falschen Spannungen oder 

Stromstärken.
•	 Trennen Sie den Stecker nicht von der Steckdose, indem Sie am Kabel ziehen. Greifen Sie zum 

Ausstecken an den Stecker, nicht an das Kabel.
•	 Berühren Sie das Ladegerät oder den Staubsauger nicht mit nassen Händen.
•	 Benutzen Sie ausschließlich Geräte mit speziell dafür vorgesehenen Akkusätzen.
•	 Die Nutzung anderer Akkusätze kann eine Verletzungs- und Brandgefahr darstellen.
•	 Eine aus dem Akku austretende Flüssigkeit kann Hautreizungen oder Verbrennungen 

verursachen. Wenn eine solche Flüssigkeit auf die Haut gelangt: (1) wenden Sie sich sofort an 
einen Arzt; (2) waschen Sie die betroffenen Hautstellen schnell mit Wasser und Seife ab; und 
(3) neutralisieren Sie diese Flüssigkeiten mit einer milden Säure wie Zitronensaft oder Essig. 
Sollte eine derartige Flüssigkeit in die Augen gelangen, spülen Sie diese sofort mindestens 
10 Minuten lang mit sauberem Wasser aus.

•	 Wenn der Akkusatz nicht verwendet wird, halten Sie ihn entfernt von anderen Metallobjekten 
wie Büroklammern, Münzen, Schlüssel, Nägel, Schrauben oder andere kleine Metallobjekte 
können eine Verbindung von einem Anschluss zum anderen herstellen – dies muss vermieden 
werden. Ein Kurzschließen der Akkupole kann Verbrennungen oder ein Feuer verursachen.

•	 Verbrennen Sie dieses Gerät nicht, selbst wenn es schwer beschädigt ist.
•	 Dieses Produkt funktioniert bei einer Betriebstemperatur von 0 °C bis 40 °C (40 °F bis 104 °F).
•	 Dieser Staubsauger erzeugt eine Saugwirkung. Halten Sie Haare, weite Kleidung, Finger und 

alle Körperteile von den Öffnungen und beweglichen Teilen fern.
•	 Saugen Sie keine brennen oder rauchenden Objekte auf, wie z. B. Zigaretten, Streichhölzer 

oder heiße Asche.
•	 Verwenden Sie das Gerät niemals ohne Filter.
•	 Seien Sie bei der Reinigung von Treppen besonders vorsichtig.
•	 Benutzen Sie diesen Staubsauger nicht, um entzündliche oder brennbaren Flüssigkeiten 

wie Benzin aufzusaugen und verwenden Sie ihn nicht an Orten, an denen entzündliche oder 
brennbaren Flüssigkeiten wie Benzin vorhanden sein könnten.

•	 Lagern Sie den Staubsauger und das Ladegerät in einem kühlen und trockenen Raum. Damit 
keine elektrischen Schläge und/oder Schäden am Staubsauger verursacht werden, dürfen Sie 
den Staubsauger keinen Witterungseinflüssen aussetzen.

•	 Der Arbeitsbereich des Staubsaugers muss gut beleuchtet werden. Ziehen Sie den Stecker 
elektrischer Geräte aus der Steckdose, bevor Sie diese absaugen.

•	 Überladung, Kurzschluss, Rückladeströme, Manipulation oder Verbrennung der Zellen und 
Akkus muss vermieden werden.

•	 Der Akku sollte mindestens alle sechs Monate vollständig aufgeladen werden, damit die 
Effizienz des Staubsaugers erhalten bleibt.
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Inhalt der Verpackung

Lithium-Ionen-
Akku 

(2 Stück bei 
einigen Modellen)

Ladegerät

Aufsatz für Engstellen

Teleskoprohr

Kabelloser Staubsauger

Betriebsanleitung und 
wichtige Schutzmaß-

nahmen

2-in-1-Werkzeug 

Wandhalte-
rung

Motorisierter Staubsau-
gerbürstenkopf

Sofabürste 
(optionales Zubehör)

Haustier-Bürste und 
flexibler Schlauch  

(optionales Zubehör)

Langer, flexibler 
 Aufsatz für Engstellen 
 (Optionales Zubehör)

Moppaufsatz mit Wasser-
tank und Fußpumpe 
(Optionales Zubehör)

Weichbürste 
(optionales 
Zubehör)

Mini-Turbobürste 
(Optionales Zubehör)

Externe Akku-La-
destation

Cordless vacuum cleaner
Operation manualKabelloser Staubsauger

BedienungsanleitungAspirateur sans filMode d’emploiOdkurzacz bezprzewodowy
Instrukcja obsługiBezdrátový vysavačNávod k obsluzeBezšnúrový vysávač

Návod na použitie

Vezeték nélküli porszívó
Kezelési útmutatóBelaidis dulkių siurblys

Valdymo vadovasBezvadu putekļsūcējs
Lietošanas instrukcijaJuhtmevaba tolmuimeja

KasutusjuhendБезжична прахосмукачка
Ръководство за употребаAspirator fără firManual de utilizare

Brezžični sesalnik
Navodila za uporaboRučni bežični usisivač

Uputstvo za upotrebuBežični usisavač
Priručnik za upotrebuΣκούπα χωρίς καλώδιο

Εγχειρίδιο λειτουργίας
Безжична правосмукалка

Упатство за работењеБеспроводной пылесос
Инструкция по эксплуатации
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Bezeichnung der Teile

Filterabdeckung

Zubehör-Entrie-
gelungsknopf

Teleskoprohr

Entriege-
lungsknopf für 
Staubsauger-
bürstenkopf

Motorisierter 
Staubsauger-
bürstenkopf LED-Leuchten

Hauptteil

Kabelloser Staubsauger mit 
angebrachtem Teleskoprohr Einzelheiten zum Hauptteil

Griff

Ein-Aus-Schalter
Düse

Staubkappen-
hebel

Filterbauteil (in der 
Staubkappe)

Unterer Deckel

Akku Ladean-
schluss

Filterort
Anweisungen zur Filterwartung finden Sie auf 
Seite 8.

Schaum

Faser

Filtersieb

Filter

Filter

Filter nach dem Motor
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Einfacher 
Zusammenbau
1. �Schieben Sie den Akku unter den 

Griff des Staubsaugers und stellen 
Sie sicher, dass er fest eingerastet ist 
(Abbildung 1).

2. �Schieben Sie das Teleskoprohr auf 
den kabellosen Staubsauger, bis es 
einrastet (Abbildung 2).

3. �Schieben Sie das Teleskoprohr in die 
Öffnung des motorisierten Staub-
saugerbürstenkopfs, bis sie einrastet 
(Abbildung 3).

Montage der Wandhalterung (opti-
onal – der Staubsauger ist für eine 
freistehende Aufstellung konzipiert)
• �Wählen Sie einen Ort in der Steck-

dose. Wählen Sie einen Punkt hoch 
genug an der Wand, damit das 
Teleskoprohr und der motorisierte 
Staubsaugerbürstenkopf frei hängen 
können.

• �Platzieren Sie die Halterung an der 
Wand und benutzen Sie einen Bleistift, 
um die Bohrlöcher zu kennzeichnen.

• �Bohren Sie Löcher (mit 1/4”-Einsatz) 
und stecken Sie Dübel hinein. Stecken 
Sie Schrauben durch die Löcher an 
der Halterung und ziehen Sie sie fest, 
bis sie fest sitzen (Abbildung 4).

Laden des Akkus und Lagern der 
Zubehörteile (Abbildung 5)
• �Platzieren Sie den zusammengebau-

ten Staubsauger in der Wandhalterung 
oder lassen Sie ihn frei stehen.

• �Stecken Sie das Ladegerät in die 
Steckdose und dann in den Anschluss 
des Ladegeräts am Handstaubsauger.

• �Befestigen Sie die Zubehörteile in den 
Ablagefächern der Wandhalterung.

• �Alternativ können Sie bei einigen 
Modellen den Akku in der externen 
Ladestation aufladen. 

Akku-Anzeigeleuchten zeigen den 
Ladezustand an (Abbildung 5)
• �Die Anzeigeleuchten hören auf zu 

blinken, wenn sie vollständig aufgela-
den sind.

• �Das erste Mal sollte die der Akku voll-
ständig geladen werden, damit seine 
Leistung erhalten wird. Dies kann bis 
zu vier Stunden lang dauern.

1

4

5

3

2

Kli-
cken!

Kli-
cken!

Akku-An-
zeige-
leuchten 

Dübel

Kabel-
klemme

Zubehör-Ablagefächer

Kabel-
klemme



DE-6

DE

Staubkappe nach jedem 
Gebrauch entleeren
Sie können die Staubkappe auf zwei Arten entleeren:
1. �Halten Sie den Staubsauger über einen Eimer. 

Drücken Sie den Hebel zum Lösen des unteren 
Deckels der Staubkappe, um den Schmutz zu 
entfernen (Abbildung 1).

2. �Sie können auch die ganze Staubkappe aus dem 
Staubsauger entfernen – drehen Sie sie dazu auf 
die Position „Entriegelt“  (Abbildung 2). Nach 
dem Entleeren bringen Sie die Staubkappe wieder 
an, indem Sie den Pfeil  und die Position „Entrie-
gelt“  ausrichten. Drehen Sie die Staubkappe, 
bis der Pfeil  mit der Position „Verriegelt“  
ausgerichtet ist.

Modelle: nur SA-VP35 ..., SA-VP40 ...

Zwei Geschwindigkeitsstufen und LED-Anzeige

1. �Schaltfläche Maximale Geschwindigkeit. Erhöht die Saugleistung.
2. �Teppich-/Bodenknopf zur Einstellung der Geschwindigkeit des motorisierten 

Staubsaugerbürstenkopfs. 

1 2
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Betrieb ohne 
Zubehör

Benutzung des 
Staubsaugers und Zubehörs

  
Vorsicht! 

Bewegliche Teile! Schalten Sie den 
kabellosen Staubsauger immer aus, ehe 

Sie Zubehör anbringen.
Der Staubsauger kann mit oder ohne Zubehör-
teile verwendet werden.
• �Wenn Sie den Staubsauger ohne Zubehör verwen-

den wollen, drücken Sie den Entriegelungsknopf 
und entfernen Sie das Teleskoprohr. Saugen Sie 
den Schmutz direkt mit der Düse des kabellosen 
Staubsaugers auf (Abbildung 1).

• ��Wenn Sie den Staubsauger mit Zubehör am 
Teleskoprohr verwenden möchten, drücken Sie den 
Entriegelungsknopf, um den motorisierten Staub-
saugerbürstenkopf zu entfernen. Schieben Sie das 
Zubehör auf das Ende des Teleskoprohrs, bis es 
einrastet (Abbildung 2).

• �Wenn Sie den kabellosen Staubsauger nur mit 
Zubehör verwenden möchten, drücken Sie den 
Auslöseknopf, um das Teleskoprohr zu entfernen. 
Schieben Sie das Zubehör auf den Staubsauger, 
bis es einrastet (Abbildung 3).

Benutzung des kabellosen Staubsaugers mit 
motorisiertem Staubsaugerbürstenkopf. 
Empfohlen für Treppen.
• �Drücken Sie den Entriegelungsknopf, um das Te-

leskoprohr vom Staubsauger zu entfernen. Bringen 
Sie den motorisierten Staubsaugerbürstenkopf 
direkt am Staubsauger an, bis er einrastet.

• �Klicken Sie einmal auf den Ein-Aus-Schalter (POW-
ER), um den Staubsauger einzuschalten.

2-in-1-Zubehör: Verwenden Sie den Bürsten-
aufsatz, um Jalousien, Lüftungsöffnungen oder 
Polsterflächen abzusaugen. Nutzen Sie den Filz-
teil, um empfindliche Oberflächen zu reinigen.

Wenn Sie das Zube-
hör wechseln möch-
ten, drücken Sie die 
Taste und schieben 
Sie die Bürste nach 
oben oder unten. 

 
 

Aufsatz für Engstel-
len: Reinigt schwer zu 
erreichende Bereiche 
wie Ecken, die Kan-
ten von Sockelleisten, 
Trocknerabluftöffnun-
gen, Heizkörper,  
kabellose  
Geräte. 

1

2

3

Sofabürste: Ideal für die Reini-
gung von Polstern.

Haustierbürste: 
1. �Verbinden Sie den Schlauch mit dem 

Staubsauger.
2. �Verbinden Sie die Haustierbürste mit 

dem Schlauch. 
3. �Nehmen Sie die Haustierbürste in die 

Hand und reinigen Sie Ihr Haustier. 
Sollten Sie die Haare des Haustiers 
pflegen, drücken Sie auf der Bürste 
den Knopf, bis er einrastet. Die Spo-
ren stehen heraus und verriegeln. 

4. �Wenn Sie das Pflegen abgeschlos-
sen haben, drücken Sie den Knopf 
erneut, und die Sporen werden 
eingezogen.
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Mopp-Aufsatz 

1. �Zum gleichzeitigen 
Staubsaugen und 
Nasswischen den 
Mopp-Aufsatz auf 
die Bodendüse 
stecken.

2. �Füllen Sie den 
Tank vor dem Ge-
brauch mit Wasser 
oder einem geeig-
neten Bodenreini-
ger. Beachten Sie 
den maximalen 
Füllstand.

Langer, flexibler Aufsatz für Engstellen: Für enge Stellen in Polstermöbeln 
oder Autos. Sie können ihn biegen, um an schwer zugängliche Stellen zu saugen.

Nass wischen

Zum Wischen mit einem feuchten Tuch müssen Sie je nach 
Untergrund von Zeit zu Zeit die Fußpumpe am Wassertank 
betätigen, indem Sie mit dem linken Fuß darauf treten. Befeuch-
ten Sie das Textiltuch, bevor Sie es anbringen, um ein besseres 
Reinigungsergebnis zu erzielen.

 Warnung!
1. Wenn der Staub den Luftstrom der Bürste blockiert, wischen Sie ihn mit einem Zahn-
stocher ab.
2. Die untere Abdeckung ist das einzige Teil, das mit Wasser gewaschen werden kann.
3. Tragen Sie kein Öl auf die Enden der Elektrobürste auf.

Reinigung der Mini-Turbobürste

1. �Drücken Sie die 
Taste und nehmen 
Sie den Bürstenk-
opf ab. 1

2

2. �Reinigen Sie die 
Bürste, wenn sich 
viele verhedderte 
Haare oder Schmutz 
auf der Achse oder 
den Rädern ange-
sammelt haben. 

3. �Reinigen Sie die Bürste mit einer Serviette oder einem um einen Zahnstocher gewi-
ckelten Tuch. Schneiden Sie verhedderte Haare bei Bedarf mit einer Schere ab.

Hier 
drücken

Hier ziehen
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Wartung Ihres Staubsaugers

  
Vorsicht! 

Bewegliche Teile! Schalten Sie den 
Staubsauger immer aus, ehe Sie Zubehör 

anbringen.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals 
ohne Filter, Filtersieb und Staubkappe. 
Vergewissern Sie sich bitte, dass alle 
Gegenstände in der ordnungsgemäßen 
Position angebracht wurden.

Waschbarer Staubkappenfilter – häufig 
reinigen

1. �Drehen Sie die Staubkappe 
und entfernen Sie diese.

2. �Drehen Sie den Filtersieb und 
entfernen sie ihn.

3. �Heben Sie den Schaumstofffil-
ter und die Halterung heraus.

4. �Trennen Sie den Schaumstoff-

filter vom Faserfilter, indem Sie 
diese auseinanderziehen.

5. �Spülen und trocknen Sie 
die Teile.

6. �Wenn sie vollständig ge-
trocknet sind, bauen Sie alles 
wieder zusammen.

Waschbarer Filter nach dem Motor – alle 
sechs Monate reinigen

1. �Drehen Sie den Filterdeckel und entfernen sie ihn. 
2. �Heben Sie den Filter nach dem Motor heraus. 
3. �Schütteln sie ihn, um Staub zu entfernen. 
4. �Wechseln Sie den Filter alle sechs Monate oder spülen sie 

ihn und trocknen Sie ihn GRÜNDLICH. 
5. �Setzen Sie den Filter und die Abdeckung wieder ein und 

drehen Sie zum „Verriegeln“.

Wartung der Bürstenwalze – häufig reinigen oder wenn die Bürstenwalzen-Anzeigeleuchte 
rot leuchtet

Drehen Sie den motorisierten Staubsaugerbürs-
tenkopf um. Zerschneiden Sie mit einer Schere oder 
einem Messer umwickelte Haare und Fäden.

Entfernen Sie die Sicherheitsklammer und heben Sie 
die Bürstenwalze heraus, um sie zu reinigen und den 
Schmutz zu entfernen.

Wenn sich der Schmutz nicht leicht entfernen lässt, entfernen 
Sie die Sicherheitsklammer, um Zugang zur Bürstenwalze zu 
erhalten. Drehen Sie die Schraube mit einem Flachschrau-
bendreher oder einer Münze in die „Entriegelt“-Position.

Der erneute Zusammenbau:
1. �Richten Sie ein Ende der Bürstenwalze am Staubsaugerbürstenkopf aus.
2. �Drücken Sie das andere Ende in die Vertiefung.
3. �Haken Sie die Sicherheitsklammer unter die Lasche ein und drücken Sie 

sie nach unten.
4. �Führen Sie die Schraube ein und drehen Sie sie in die „Verriegelt“-Position.

24h 24h
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Fehlerbehebung

 �Vergewissern Sie sich, dass der Staubsauger ausgeschaltet und der Ladestecker 
ausgesteckt ist.

HINWEIS: Thermische Abschaltung
Dieser Staubsauger ist mit einem besonderen Thermostat ausgestattet, das den 
Staubsauger bei einer Überhitzung des Motors schützt. Falls sich der Staubsauger 
plötzlich ausschaltet, machen Sie Folgendes: 1) Überprüfen Sie den Staubsauger, ob 
vielleicht eine Überhitzungsquelle vorliegt – wie eine voller Staubkappe, ein verstopftes 
Teleskoprohr oder verstopfte Filter. In einem solchen Fall beheben Sie dieses Problem 
und warten mindestens dreißig Minuten lang, ehe Sie den Staubsauger erneut 
benutzen. 2) Drücken Sie nach Ablauf der dreißig Minuten den Einschaltknopf.

Problem Lösung

Motor startet nicht • Vergewissern Sie sich, dass der Staubsauger 
ordnungsgemäß mit Strom versorgt wird.
-� Stecken Sie das Ladegerät ordnungsgemäß in die 
Steckdose, versuchen Sie es mit einer anderen Steckdose 
oder prüfen Sie den Leitungsschutzschalter.

-� Lesen Sie weiter oben die ausführlichen Anweisungen zur 
„thermischen Abschaltung“.

Die Lade-
Anzeigeleuchten leuchten 

beim Laden nicht auf.

• �Vergewissern Sie sich, dass das Ladegerät 
ordnungsgemäß in die Steckdose eingesteckt ist.

• �Vergewissern Sie sich, dass der Ladestecker 
ordnungsgemäß in den Staubsauger eingesteckt ist.

• �Die Anzeigeleuchten hören nach dem vollständigen 
Laden auf zu blinken.

Entsorgung des Staubsaugers und des Akkupacks

 
Vor der Entsorgung dieses Staubsaugers müssen Sie den Akku 
auf umweltverträgliche Weise entsorgen. Werfen Sie den Akku 
nicht in den normalen Hausmüll.

Wichtige Informationen zur Entsorgung des Akkus. 
Suchen Sie eine Entsorgungsstelle in Ihrer Nähe.

Zur Schonung der natürlichen Ressourcen recyceln oder 
entsorgen Sie alte Akkus bitte entsprechend den geltenden 
Gesetzen. In diesem Produkt ist ein Lithium-Ionen-Akku. Er 
muss ordnungsgemäß entsorgt werden. Lokale Gesetze können 
verbieten, dass Lithium-Ionen-Akkus im normalen Müll entsorgt 
werden. Informieren Sie sich bei Ihrer örtlichen Behörde, die 
für die Abfallentsorgung zuständig ist, über die zur Verfügung 
stehenden Recycling- und/oder Entsorgungsmöglichkeiten.
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Betriebszeit

VF-VM4001WB	 VF-VM4301WG	 VF-VM4501GS

Motortyp BLDC / Inverter

Akku Li-Ion, 24V max.

Modus: Betrieb bei 
maximaler Leistung

Bis zu 14 min.

Modus: Betrieb bei 
normaler Leistung

Bis zu 60 min

Ladezeit 3,5 Std.

Geräuschpegel <=82 dB 

Entsorgungsinformationen (für private Haushalte)

1. In der EU
Achtung: Bitte entsorgen Sie das Gerät nicht über den Hausmüll!
Elektro-Altgeräte müssen getrennt vom übrigen Abfall und gemäß den gültigen 
gesetzlichen Vorschriften zur Entsorgung und zum Recycling elektrischer und 
elektronischer Altgeräte behandelt werden.
Gemäß der Umsetzung der Altgeräterichtlinie seitens der Mitgliedsstaaten können 
Privathaushalte in der Europäischen Union ihre elektrischen und elektronischen Altgeräte 
an dafür vorgesehenen Entsorgungsstellen kostenlos abgeben*. In einigen Ländern* 
kann auch Ihr örtlicher Händler Ihr Altgerät kostenlos entgegennehmen, wenn Sie ein 
vergleichbares Neugerät kaufen.

*Kontaktieren Sie hierfür bitte Ihre örtlichen Behörden.

2. In Nicht-EU-Ländern
Bitte kontaktieren sie Ihre örtlichen Behörden für mehr Informationen über die korrekte 
Entsorgung Ihres Produkts. In der Schweiz: Elektrische und elektronische Altgeräte 
können beim Händler kostenlos abgegeben werden, auch wenn kein neues Produkt 
gekauft wird. Weitere Einrichtungen zur Entsorgung finden Sie auf der Homepage von 
www.swico.ch oder www.sens.ch.
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Gewährleistungsformationen 
• �Der Hersteller leistet eine Gewährleistung nach der Gesetzgebung des 

Heimatlandes des Kunden, wobei die Gewährleistung mindestens 1 Jahr ab 
Verkaufsdatum beträgt. 

• �Die Gewährleistung umfasst nur Material- und Verarbeitungsdefekte. 
• �Die Reparaturen gemäß der Gewährleistung dürfen nur von 

zugelassenen Servicezentren durchgeführt werden. 
• �Wenn Sie einen Gewährleistungsanspruch erheben, müssen Sie die 

Originalrechnung (mit Kaufdatum) vorlegen. 
• �Die Gewährleistung greift nicht in Fällen von: 

- Normaler Abnutzung 
- �Falscher Benutzung, z. B. Überladen des Geräts oder der Verwendung von 

unzulässigem Zubehör 
- �Der Verwendung von Gewalt oder bei Schäden aufgrund von externen 

Einflüssen. 
- �Von der Nichtbeachtung des Benutzerhandbuchs verursachte Schäden, 

z. B. Verwendung eines ungeeigneten Netzteils oder der Nichtbeachtung der 
Installationsanweisungen.

- �Teilweise oder vollständig auseinandergebaute Geräte. 

Zusätzliche Informationen zur Entsorgung
• Verpackung 

Die Verpackung soll den Staubsauger vor Transportschäden schützen. Sie besteht 
aus umweltfreundlichen Materialien und kann recycelt werden. Entsorgen Sie die 
Verpackung, wenn Sie sie nicht mehr benötigen, an einem geeigneten Recyclingpunkt.

• Altgeräte
Dieses Gerät enthält Lithium-Ionen-Akkus. Das Gerät muss daher bei einem 
zugelassenen Kundendienst oder Händler zur Entsorgung abgegeben werden. 
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Mesures de sécurité importantes
•	 Cet appareil peut être utilisé par les enfants âgés de 8 ans et plus et par des 

personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
un manque d’expérience et de connaissances s’ils bénéficient d’une surveillance 
ou d’instructions concernant l’utilisation de l’appareil de manière sûre et qu’ils 
comprennent les dangers encourus. 

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
•	 Évitez les démarrages intempestifs. Assurez-vous que l’interrupteur est en position 

d’arrêt avant de brancher la batterie. Évitez de prendre ou de transporter l’appareil, 
de porter l’appareil avec le doigt sur l’interrupteur ou évitez de mettre sous tension 
un appareil dont l’interrupteur est allumé, car cela pourrait provoquer des accidents.

•	 Ne touchez pas l’embout lorsque l’aspirateur est en marche.
•	 N’insérez aucun objet dans les ouvertures. N’utilisez pas l’appareil si les ouvertures 

sont obstruées ; évitez la poussière, les peluches, les cheveux et tout ce qui peut 
réduire la circulation de l’air.

•	 Ne pas utiliser à l’extérieur ou sur des surfaces humides.
•	 Ne faites pas fonctionner l’aspirateur ou le chargeur s’il a été endommagé de 

quelque manière que ce soit. Si l’aspirateur ne fonctionne pas comme il le devrait, 
s’il a subi une chute, a été endommagé, laissé à l’extérieur ou jeté dans l’eau, 
appelez le service clientèle

•	 Pour éviter toute chaleur excessive et tout dommage à l’appareil ou à la batterie, 
l’aspirateur ne doit pas être utilisé pendant le chargement.

•	 Ne pas autoriser l’utilisation de l’appareil comme jouet. Une attention particulière est 
nécessaire lorsqu’il est utilisé par ou à proximité des enfants.

•	 N’utilisez l’appareil que conformément aux instructions de ce manuel. N’utilisez que 
les accessoires recommandés par le fabricant.

•	 Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié par le fabricant.
•	 Un chargeur qui convient à un type de batterie peut créer un risque d’incendie 

lorsqu’il est utilisé avec un autre type de batterie.
•	 N’utilisez pas de bloc-piles ou un appareil endommagé ou modifié. Les batteries 

endommagées ou modifiées peuvent présenter un comportement imprévisible 
entraînant un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

•	 N’exposez pas un bloc-piles ou un appareil au feu ou à une température excessive. 
L’exposition au feu ou à une température supérieure à 130°C (266°F) pourrait 
provoquer une explosion.

•	 Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez pas les bloc-piles ou 
l’appareil en dehors de la plage de température indiquée dans les instructions. Une 
recharge incorrecte ou à des températures en dehors de la plage spécifiée pourrait 

Cher client,
Merci d'avoir acheté un produit Vestfrost.
Les 55 ans d'expérience de notre entreprise sont une garantie de la qualité de 
nos produits, dans lesquels les dernières technologies sont combinées à une 
grande simplicité d'utilisation.
Nous sommes convaincus que notre produit répondra à vos attentes.
Cordialement,
L'équipe Vestfrost
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER L'APPAREIL, 
ET CONSERVEZ-LE SOIGNEUSEMENT POUR VOUS Y REPORTER ULTÉRIEUREMENT.
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endommager la batterie et augmenter le risque d’incendie.
•	 Faites effectuer l’entretien par un réparateur qualifié en utilisant uniquement des 

pièces de rechange identiques. Cela garantira le maintien de la sécurité du produit.
•	 Ne modifiez pas ou n’essayez pas de réparer l’appareil ou le bloc-piles, sauf 

comme indiqué dans le manuel d’utilisation et d’entretien.
•	 Les bornes de l’aspirateur et de la batterie doivent être maintenues libres et 

propres. N’insérez pas d’objets métalliques à l’intérieur des bornes.
•	 Ne tirez pas ou ne portez pas le chargeur par le cordon, n’utilisez pas le cordon 

comme poignée, ne fermez pas une porte sur le cordon, ne tirez pas sur le cordon 
pour contourner des bords ou des coins contondants. Ne faites pas passer 
l’appareil sur le cordon. Tenez le cordon à l’écart des surfaces chauffées.

•	 Ce chargeur n’est pas destiné à être utilisé par les voyageurs.
•	 N’utilisez pas de rallonges ou de prises dont la capacité de courant est insuffisante 

pour le chargeur.
•	 Ne débranchez pas en tirant sur le cordon. Pour débrancher, saisissez la fiche et 

non le cordon.
•	 Ne manipulez pas le chargeur ou l’aspirateur avec les mains mouillées.
•	 N’utilisez les appareils qu’avec des batteries spécifiquement adaptées.
•	 L’utilisation de toute autre batterie risque de créer un risque de blessure et 

d’incendie.
•	 Le liquide éjecté de la batterie peut provoquer des irritations ou des brûlures. 

En cas de contact du liquide avec la peau, (1) consultez un médecin, (2) lavez 
rapidement à l’eau et au savon, et (3) neutralisez avec un acide doux comme du 
jus de citron ou du vinaigre. Si le liquide entre en contact avec les yeux, rincez-les 
immédiatement à l’eau claire pendant au moins 10 minutes.

•	 Lorsque la batterie n’est pas utilisée, tenez-la à l’écart d’autres objets métalliques, 
tels que des trombones, des pièces de monnaie, des clés, des clous, des vis 
ou d’autres petits objets métalliques pouvant établir une connexion d’une borne 
à l’autre. Un court-circuit entre les bornes de la batterie pourrait provoquer des 
brûlures ou un incendie.

•	 Ne pas incinérer cet appareil, même s’il est très endommagé.
•	 Ce produit fonctionne à une température comprise entre 0°C et 40°C (40°F-104°F).
•	 Cet aspirateur produit une succion. Gardez les cheveux, les vêtements lâches, les 

doigts et toute autre partie du corps à l’écart des ouvertures et des pièces mobiles.
•	 N’aspirez rien qui brûle ou fume, comme des cigarettes, des allumettes ou des 

cendres chaudes.
•	 Ne pas utiliser sans avoir placé de filtre.
•	 Soyez particulièrement vigilant lorsque vous nettoyez les escaliers.
•	 Ne pas utiliser pour recueillir des liquides inflammables ou combustibles, tels que 

l’essence, ou les utiliser dans des zones où ils peuvent être présents.
•	 Rangez l’aspirateur et le chargeur à l’intérieur, dans un endroit frais et sec. Pour 

éviter les chocs électriques et/ou les dommages causés par l’appareil, ne l’exposez 
pas aux intempéries.

•	 Veillez à ce que votre espace de travail soit bien éclairé. Débranchez les appareils 
électriques avant de passer l’aspirateur.

•	 La surcharge, le court-circuit, la charge inverse, la détérioration ou l’incinération des 
éléments et des batteries doivent être évités.

•	 La batterie doit être complètement chargée au moins tous les 6 mois afin de 
maintenir l’efficacité de l’aspirateur.
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Que contient la boîte ?

Batterie au 
lithium-ion 

(2 sur certains 
modèles)

Recharge

Accessoire pour 
crevasses

Tube 
télescopique

Aspirateur sans fil

Manuel d’utilisation et 
mesures de protec-

tion importantes

Accessoire 2 en 1 

Support mural

Brosse motorisée pour 
le sol

Brosse pour canapé 
(accessoire optionnel)

Brosse et tuyau flexible 
pour animaux domestiques  

(accessoire optionnel)

Outil de crevasse 
long et flexible 

(accessoire optionnel)

Fixation de balai avec réser-
voir d'eau et pompe à pied 

(accessoire optionnel)

Brosse douce 
(accessoire 
optionnel)

Mini brosse turbo 
(accessoire optionnel)

Station recharge de 
batterie externe

Cordless vacuum cleaner
Operation manualKabelloser Staubsauger

BedienungsanleitungAspirateur sans filMode d’emploiOdkurzacz bezprzewodowy
Instrukcja obsługiBezdrátový vysavačNávod k obsluzeBezšnúrový vysávač

Návod na použitie

Vezeték nélküli porszívó
Kezelési útmutatóBelaidis dulkių siurblys

Valdymo vadovasBezvadu putekļsūcējs
Lietošanas instrukcijaJuhtmevaba tolmuimeja

KasutusjuhendБезжична прахосмукачка
Ръководство за употребаAspirator fără firManual de utilizare

Brezžični sesalnik
Navodila za uporaboRučni bežični usisivač

Uputstvo za upotrebuBežični usisavač
Priručnik za upotrebuΣκούπα χωρίς καλώδιο

Εγχειρίδιο λειτουργίας
Безжична правосмукалка

Упатство за работењеБеспроводной пылесос
Инструкция по эксплуатации
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Nomenclature

Couvercle du filtre

Bouton de 
déverrouillage 
des accessoires

Tube 
télescopique

Relâchez le bou-
ton de la brosse 
de sol

Brosse motori-
sée pour le sol

Lampes frontales

Partie 
principale

Aspirateur sans fil avec tube 
télescopique attaché Détails de la partie principale

Poignée
Bouton marche/
arrêt

Embout

Levier du réser-
voir à poussière

Assemblage du filtre 
(à l’intérieur du récep-

tacle à poussière)

Couvercle inférieur

Batterie Borne de 
charge

Localisation des filtres
Pour les instructions d’entretien des filtres, voir page 
8.

Mousse

Fibre

Tamis filtrant

Filtre

Filtre

Filtre post-moteur
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Montage facile
1. �Faites glisser la batterie pour la pla-

cer sous le manche de l’aspirateur et 
assurez-vous qu’elle soit bien fixée. 
(Fig. 1).

2. �Faites glisser le tube télescopique 
sur l’aspirateur sans fil jusqu’à ce 
qu’il émette un clic (Fig. 2).

3. �Poussez le tube télescopique dans 
l’embout de sol motorisé jusqu’à ce 
qu’il émette un clic (Fig. 3).

Comment installer un support mu-
ral (c’est facultatif, l’aspirateur est 
conçu pour être autoportant)
• �Choisissez un emplacement proche 

d’une prise de courant.   Repérez un 
point suffisamment haut sur le mur 
pour permettre au tube télescopique 
et à l’embout de sol motorisé de 
pendre librement.

• �Placez le support contre le mur et 
utilisez un crayon pour marquer les 
trous de forage.

• �Forez des trous (avec une mèche de 
1/4") et insérez des ancrages pour 
cloisons sèches. Insérez les vis dans 
les trous du support et serrez-les 
jusqu’à ce qu’elles soient bien fixées 
(Fig. 4).

Comment charger la batterie et 
ranger les accessoires (Fig. 5)
• �Placez l’aspirateur assemblé sur un 

support mural ou laissez-le en pose 
libre. 

• �Branchez le chargeur dans la prise de 
courant puis dans le port du chargeur 
de l’aspirateur manuel.

• �Fixez les accessoires aux comparti-
ments de rangement sur le support 
mural.

• �Par ailleurs, sur certains modèles, 
vous pouvez charger la batterie dans 
la station de recharge externe. 

Les voyants lumineux de la batterie 
indiquent le niveau de charge (Fig. 5)
• �Les voyants lumineux cesseront 

de clignoter une fois le chargement 
complètement terminé.

• �Pour la première fois, la batterie doit 
être entièrement chargée afin de 
maintenir ses performances. Cela 
peut prendre jusqu’à quatre heures.

1

4

5

3

2

Clic !

Clic !

Voyants 
lumineux 
des fonc-
tions 

Ancrages pour cloisons sèches

Pince pour 
cordon

Compartiments de rangement 
des instruments

Pince pour 
cordon
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Vider à le réceptacle 
après chaque utilisation
Il y a deux façons de vider le réceptacle à 
poussière :
1. �Tenir l’appareil au-dessus de la poubelle. 

Appuyez sur le levier pour libérer le cou-
vercle inférieur du réceptacle à poussière 
afin d’enlever les saletés. (Fig. 1).

2. �Vous pouvez également retirer la totalité du 
réceptacle à poussière de l’aspirateur en le tour-
nant pour le mettre en position déverrouillé  
(Fig. 2). Une fois vidé, rattachez le réceptacle à 
poussière en alignant la flèche  vers le haut et 
la position déverrouillé . Tournez le réceptacle 
à poussière jusqu’à ce que la flèche s’aligne 
sur la position verrouillé .

Modèles : SA-VP35..., SA-VP40... uniquement

Deux niveaux de vitesse et écran LED

1. �Bouton de vitesse maximale. Augmente la puissance d’aspiration.
2. �Le bouton "tapis/sol" permet de régler la vitesse de la brosse de sol motorisée. 

1 2
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Fonctionnement 
sans accessoires

Comment utiliser l’aspirateur 
et ses accessoires

  
Attention ! 

Pièces mobiles ! Éteignez toujours 
l’aspirateur sans fil avant de fixer des 

accessoires.
L’aspirateur nettoyeur peut être utilisé avec 
ou sans instruments.
• �Pour une utilisation sans accessoire, appuyez 

sur le bouton de déclenchement et retirez le 
tube télescopique. Ramassez les déchets 
directement avec l’embout de l’aspirateur sans 
fil. (Fig. 1).

• ��Pour utiliser des outils à tube télescopique, 
appuyez sur le bouton de déclenchement pour 
retirer l’embout de sol motorisé. Faites glisser 
l’accessoire sur l’extrémité du tube télesco-
pique jusqu’à ce qu’il émette un clic (Fig. 2).

• �Pour utiliser des accessoires avec un aspi-
rateur sans fil uniquement, appuyez sur le 
bouton  déclencheur pour retirer le tube téles-
copique. Faites glisser l’accessoire sur l’aspira-
teur jusqu’à ce qu’il mette un clic (Fig. 3).

Comment utiliser un aspirateur sans fil avec 
brosse motorisée au sol. 
Recommandé pour les escaliers.
• �Appuyez sur le bouton de déclenchement 

pour retirer le tube télescopique de l’aspirateur. 
Fixez l’embout de sol motorisé directement sur 
l’aspirateur jusqu’à ce qu’il émette un clic.

• �Cliquez une fois sur le bouton de mise en 
marche pour commencer.

Outil 2 en 1 : Utilisez une brosse pour 
aspirer les stores, les aérations ou les 
surfaces rembourrées. Utilisez la partie en 
feutre pour nettoyer les surfaces délicates. 

Pour passer d’un ou-
til à l’autre, appuyez 
sur le bouton et faites 
glisser la brosse vers 
le haut ou vers le 
bas. 

 
 

Accessoire pour cre-
vasses : Nettoie les en-
droits difficiles d’accès tels 
que les coins, les bords 
des plinthes, les bouches 
d’aération des séchoirs, 
les radiateurs,  
les appareils  
sans fil. 

1

2

3

Brosse pour canapé : Idéal 
pour le nettoyage des tissus 
d’ameublement.

Brosse pour animaux : 
1. �Raccordez le tuyau à l’aspirateur.
2. �Raccordez la brosse pour ani-

maux à l’embout. 
3. �Tenez la brosse et nettoyez votre 

animal de compagnie. Si vous 
nettoyez les poils de l’animal, 
appuyez sur le bouton de la 
brosse jusqu’à ce qu’il se bloque. 
Les brosses ressortiront et se 
bloqueront. 

4. �Une fois que vous avez terminé, 
appuyez à nouveau sur le bouton 
et les brosses se rétracteront.
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Fixation de balai 

1. �Pour aspirer et 
nettoyer en même 
temps, fixez l'em-
bout pour balai à 
l'embout pour sol.

2. �Avant l'utilisa-
tion, remplissez 
le réservoir 
d'eau ou d'un 
nettoyant pour 
sols adapté. 
Respectez le ni-
veau de remplis-
sage maximal.

Outil de crevasse long et flexible : Utilisez-le pour les espaces étroits dans 
les tissus d'ameublement ou les voitures. Vous pouvez le plier pour aspirer les 
zones difficiles à atteindre.

Chiffon humide

Pour essuyer avec un chiffon humide, vous devez actionner de 
temps en temps la pompe à pied du réservoir d'eau, en fonc-
tion de la surface, en marchant dessus avec votre pied gauche. 
Mouillez le chiffon textile avant de le fixer, pour un meilleur résul-
tat de nettoyage.

 Attention !
1. Si la poussière bloque le flux d'air de la brosse, essuyez-la avec un cure-dent.
2. Le couvercle inférieur est la seule partie qui peut être lavée à l'eau.
3. N'appliquez pas d'huile sur les extrémités de la brosse électrique.

Nettoyage de la mini brosse turbo

1. �Appuyez sur le 
bouton et détachez 
la tête de la brosse.

1

2

2. �Nettoyez la brosse 
lorsqu'il y a beau-
coup de cheveux 
emmêlés ou de la 
saleté accumulée 
sur l'axe ou les 
roues. 

3. �Nettoyez la brosse avec une serviette ou un chiffon enroulé autour d'un cure-dent. 
Coupez les cheveux emmêlés avec des ciseaux si nécessaire.

Appuyez 
ici.

Tirez ici
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Comment entretenir votre aspirateur nettoyeur ?

  
Attention ! 

Pièces mobiles ! Éteignez toujours 
l’aspirateur avant de fixer des accessoires.

N’utilisez jamais d’aspirateur sans filtre, 
sans tamis et sans réceptacle de poussière. 
Veuillez vous assurer que tous les éléments 
sont placés dans la bonne position.

Filtre lavable pour le réceptacle à poussière - 
nettoyer fréquemment

1. �Tourner le réceptacle 
à poussière et le retirer.

2. �Tournez l’écran du filtre 
et le retirer.

3. �Soulevez le filtre en 
mousse et son support.

4. �Séparez le filtre en 
mousse du filtre en fibre 
en les détachant.

5. �Rincer et sécher.
6. �Réassemblez une fois 

complètement sec.

Filtre post-moteur lavable - nettoyage tous 
les 6 mois

1. �Tournez le couvercle du filtre et le retirer. 
2. �Soulevez le filtre post-moteur. 
3. �Agiter pour enlever la poussière. 
4. �Tous les 6 mois, remplacez le filtre ou rincez et 

séchez MINUTIEUSEMENT. 
5. �Repositionnez le filtre et le couvercle et tour-

nez-les pour "verrouiller".

Entretien du rouleau-brosse - nettoyez fréquemment ou lorsque le témoin lumineux de la 
brosse devient rouge

Placez l’embout de sol motorisé à l’envers. Utilisez 
des ciseaux ou un couteau pour couper les cheveux 
emmêlés, les fils.

Retirez le clip de retenue et sortez le rouleau-brosse 
pour nettoyer et enlever les déchets.

Si les déchets ne peuvent pas être enlevés facilement, 
retirez le clip de retenue pour accéder au rouleau-brosse. 
À l’aide d’un tournevis à tête plate ou d’une pièce de 
monnaie, tournez la vis en position "déverrouillée".

Pour le réassemblage :
1. �Alignez une extrémité du rouleau-brosse avec le 

dispositif de l’embout du sol.
2. �Enfoncez l’autre extrémité dans la fente.
3. �Accrochez le clip de retenue sous l’onglet et appuyez.
4. �Insérez la vis et tournez-la en position "verrouillé".

24h 24h
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Dépannage

 Assurez-vous que l’aspirateur est éteint et que la fiche de chargement est débranchée.

AVIS : Coupure thermique
Cet aspirateur est équipé d’un thermostat spécial qui le protège en cas de surchauffe 
du moteur. Si l’aspirateur s’arrête soudainement, procédez comme suit : 1) Vérifiez si 
l’aspirateur ne présente pas de source de surchauffe éventuelle, comme un réceptacle 
à poussière plein, un tube télescopique bloqué ou des filtres bouchés. Si ces conditions 
sont réunies, résolvez-les et attendez au moins 30 minutes avant de tenter d’utiliser le 
vide. 2) Après la période de 30 minutes, appuyez sur le bouton marche/arrêt.

Problème Solution

Le moteur ne démarre 
pas.

• �Assurez-vous que l’alimentation électrique du nettoyeur 
soit bien branchée.

-� Poussez bien le chargeur dans la prise électrique, 
essayez une autre prise ou vérifiez le disjoncteur.

-� Voir les instructions détaillées relatives à la "coupure 
thermique" ci-dessus.

Les voyants du 
chargement ne sont 

pas allumés pendant le 
chargement

• �Assurez-vous que le chargeur est bien inséré dans la 
prise électrique.

• �Assurez-vous que la prise de charge est bien insérée 
dans l’aspirateur.

• �Les voyants lumineux cessent de clignoter lorsqu’ils sont 
complètement chargés.

Mise au rebut de l’aspirateur et de la batterie

 
Avant de vous débarrasser de cet aspirateur, jetez la batterie 
de façon écologique. Ne jetez pas la batterie avec les ordures 
ménagères ordinaires.

Informations importantes sur la mise au rebut des batteries. 
Trouvez un centre d’élimination des batteries le plus proche de 
chez vous.

Afin de préserver les ressources naturelles, veuillez recycler 
ou éliminer correctement les batteries usagées. Ce produit 
contient une batterie au lithium-ion. Il doit être éliminé de manière 
appropriée. Les lois locales peuvent interdire l’élimination des 
batteries au lithium-ion dans les ordures ménagères. Consultez 
les autorités locales en charge des déchets pour obtenir des 
informations sur les possibilités de recyclage et/ou d’élimination.
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Durée de fonctionnement

VF-VM4001WB	 VF-VM4301WG	 VF-VM4501GS

Type de moteur BLDC/Onduleur

Batterie Li-ion, 24 V max

Fonctionnement à 
puissance max

Jusqu'à 14 min

Fonctionnement à 
puissance normale

Jusqu'à 60 min

Temps de recharge 3,5 h

Niveau de bruit <=82 dB 

Informations sur la mise au rebut à l’attention des 
utilisateurs (ménages privés)

1. Au sein de l’Union européenne
Attention : si vous souhaitez mettre cet appareil au rebut, ne le jetez pas dans une 
poubelle ordinaire !
Les appareils électriques et électroniques usagés doivent être traités séparément et 
conformément aux lois en vigueur en matière de traitement, de récupération et de 
recyclage adéquats de ces appareils.
À la suite de mesures mises en œuvre par les États membres, les ménages privés au sein 
des États membres de l’UE peuvent renvoyer gratuitement leurs équipements électriques 
et électroniques usagés vers des installations de collecte désignées *. Dans certains pays 
*, votre revendeur local peut également reprendre votre ancien produit gratuitement si 
vous en achetez un nouveau similaire.

*Veuillez contacter votre administration locale pour plus d’informations.

2. Pays hors de l’Union européenne
Si vous souhaitez vous débarrasser de ce produit, veuillez contacter les autorités 
locales et demander quelle est la méthode correcte d’élimination. Pour la Suisse : les 
équipements électriques ou électroniques usagés peuvent être rapportés gratuitement 
au revendeur, même si vous n’achetez pas un nouveau produit. D’autres installations de 
collecte sont répertoriées sur la page d’accueil de www.swico.ch or www.sens.ch.
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Informations sur la garantie 
• �Le fabricant offre une garantie conformément à la législation du pays de 

résidence du client, avec un minimum de 1 an, à compter de la date à laquelle 
l’appareil a été vendu à l’utilisateur final. 

• �La garantie couvre uniquement les défauts de matériaux ou de fabrication. 
• �Les réparations sous garantie peuvent uniquement être effectuées par 

un centre de service agréé. 
• �Lors d’une réclamation en vertu de la garantie, la facture d’achat originale 

(avec la date d’achat) doit être présentée. 
• �La garantie n’est pas applicable dans les cas suivants : 

- Usure normale 
- �Utilisation incorrecte, par exemple surcharge de l’appareil, utilisation 

d’accessoires  non agréés 
- �Utilisation de la force, dommages causés par des influences extérieures. 
- �Dommages causés par le non-respect des instructions du manuel 

d’utilisation, ex. le raccordement à une alimentation électrique inadéquate ou 
le non-respect des instructions d’installation.

- �Appareils partiellement ou complètement démontés. 

Informations complémentaires sur la mise au rebut
• Emballage 

L’emballage est conçu pour protéger l’aspirateur des dégâts lors du transport. Il est 
composé de matériaux respectueux de l’environnement et peut être recyclé. Le rejet de 
l’emballage n’a plus besoin d’être effectué à un point de recyclage adapté.

• Anciens appareils
Cet appareil contient une batterie lithium-ion rechargeable. L’appareil doit 
par conséquent être mis au rebut uniquement par un service après-vente ou 
concessionnaire approprié. 
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Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa
•	 Urządzenie to może być obsługiwane przez dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby z ob-

niżonymi zdolnościami fizycznymi, zmysłowymi bądź umysłowymi, a także przez osoby 
bez doświadczenia i wiedzy na temat obsługi, jeśli pozostają pod nadzorem opiekunów 
bądź zostały szczegółowo poinstruowane o sposobie bezpiecznego używania urządzenia 
i rozumieją ryzyka związane z niewłaściwym użyciem. 

•	 Dzieci nie powinny wykorzystywać urządzenia do zabawy. 
•	 Należy zapobiegać przypadkowemu uruchomieniu urządzenia. Upewnij się, że wyłącznik 

zasilania ustawiony jest w pozycji OFF (wył.) przed podłączeniem do akumulatora, podnie-
sieniem lub przenoszeniem urządzenia. Przenoszenie urządzenia z palcem na wyłączniku 
zasilania lub podłączanie urządzenia przy włączonym zasilaniu sprzyja wypadkom.

•	 Nie wolno dotykać dyszy, jeśli odkurzacz jest włączony.
•	 Nie wolno umieszczać jakichkolwiek przedmiotów w otworach urządzenia. Nie wolno 

korzystać z urządzenia w przypadku zablokowanych otworów; należy chronić urządzenie 
przed kurzem, kłaczkami, włosami i wszystkim, co mogłoby ograniczyć przepływ powie-
trza.

•	 Nie wolno wykorzystać urządzenia na zewnątrz lub do odkurzania mokrych powierzchni.
•	 Nie wolno korzystać z urządzenia ani z ładowarki, jeśli zostaną w jakikolwiek sposób 

uszkodzone. Jeśli odkurzacz nie działa prawidłowo, został upuszczony, uszkodzony, pozo-
stawiony na zewnątrz lub zamoczony, należy skontaktować się z centrum obsługi klienta.

•	 Aby uniknąć nadmiernego ciepła i uszkodzenia urządzenia lub akumulatora, odkurzacz nie 
działa podczas ładowania

•	 Nie wolno dopuścić, aby dzieci wykorzystywały urządzenie do zabawy. Należy zachować 
szczególną ostrożność podczas obsługi urządzenia przez dzieci lub w ich pobliżu.

•	 Należy korzystać z urządzenia wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji. Należy 
stosować wyłącznie elementy wyposażenia zalecane przez producenta.

•	 Akumulator należy ładować wyłącznie za pomocą ładowarki określonej przez producenta.
•	 Ładowarka odpowiednia dla danego typu akumulatora może stwarzać ryzyko wystąpienia 

pożaru w przypadku wykorzystania do ładowania akumulatora innego typu.
•	 Nie wolno korzystać z akumulatora ani urządzenia, które zostały uszkodzone lub zmo-

dyfikowane. Uszkodzone lub zużyte akumulatory mogą zachować się w nieprzewidziany 
sposób powodując pożar, wybuch lub obrażenia.

•	 Nie wolno narażać akumulatora ani urządzenia na działanie ognia lub nadmiernej tempera-
tury. Narażenie na działanie ognia lub temperatury powyżej 130°C może doprowadzić do 
wybuchu.

•	 Należy postępować zgodnie ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi ładowania i nie 
ładować akumulatora ani urządzenia w temperaturze poza zakresem określonym w in-

Szanowni Państwo,
Dziękujemy za zakup produktu marki Vestfrost.
Ponad 55 lat doświadczenia firmy gwarantuje wysoką jakość wykonania, prosto-
tę obsługi i wykorzystanie najnowszych technologii.
Jesteśmy przekonani, że oferowany przez nas produkt całkowicie spełni Pań-
stwa oczekiwania.
Z wyrazami szacunku,
Zespół Vestfrost
PRZECZYTAJ UWAŻNIE NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ PRZED ROZPOCZĘCIEM 
KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA I ZACHOWAJ JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ.
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strukcji. Nieprawidłowe ładowanie lub w temperaturze poza określonym zakresem może 
spowodować uszkodzenie akumulatora i zwiększyć ryzyko wystąpienia pożaru.

•	 Przeprowadzenie czynności serwisowych należy powierzyć wykwalifikowanemu perso-
nelowi serwisu i stosować wyłącznie identyczne części zamienne. W ten sposób zostanie 
zapewnione bezpieczeństwo urządzenia.

•	 Nie wolno modyfikować ani próbować samodzielnie naprawiać urządzenie lub akumulato-
ra, z wyjątkiem przypadków wskazanych w instrukcji obsługi i konserwacji.

•	 Zaciski odkurzacza i akumulatora powinny być wolne od wszelkich obiektów i utrzymane w 
czystości. Nie wolno wkładać metalowych przedmiotów do zacisków.

•	 Nie wolno ciągnąć przewodu ładowarki ani przenosić jej trzymając za przewód, używać 
przewodu jako uchwytu, zamykać drzwi na przewodzie ani ciągnąć przewodu po ostrych 
krawędziach lub narożnikach. Nie wolno używać urządzenia nad przewodami elektryczny-
mi. Przewód należy trzymać z dala od gorących powierzchni.

•	 Opisywana ładowarka nie jest przeznaczona do wykorzystania podczas podróży.
•	 Do obsługi ładowarki nie wolno stosować przedłużaczy ani gniazdek elektrycznych o nie-

odpowiednim obciążeniu prądowym.
•	 Nie wolno odłączać od gniazdka elektrycznego ciągnąc za przewód. Odłączając ładowar-

kę należy chwycić za wtyczkę, a nie za przewód.
•	 Ładowarki ani odkurzacza nie wolno obsługiwać mokrymi rękoma.
•	 Należy wykorzystywać urządzenia wyłącznie ze specjalnie przeznaczonymi dla nich aku-

mulatorami.
•	 Zastosowanie innych akumulatorów może doprowadzić do obrażeń lub pożaru.
•	 Płyn wypływający z akumulatora może spowodować podrażnienia lub poparzenia. Jeśli 

płyn dostanie się na skórę: (1) należy zwrócić się o pomoc medyczną, (2) szybko umyć my-
dłem i wodą oraz (3) zneutralizować łagodnym kwasem, np. sokiem z cytryny lub octem. 
Jeśli płyn dostanie się do oczu eyes, należy natychmiast płukać je czystą wodą przez co 
najmniej dziesięć minut.

•	 Jeśli akumulator nie jest używany, należy przechowywać go z dala od innych metalowych 
przedmiotów, takich jak spinacze do papieru, monety, klucze, gwoździe, śruby lub inne 
małe metalowe przedmioty, które mogą zewrzeć styki. Zwarcie zacisków akumulatora 
może spowodować poparzenia lub pożar.

•	 Nie wolno spalać urządzenia - nawet jeśli jest całkowicie zepsute.
•	 Opisywane urządzenie działa w zakresie temperatur od 0°C do 40°C.
•	 Opisywany odkurzacz działa na zasadzie zasysania. Włosy, luźne ubrania, palce i wszystkie 

części ciała należy trzymać z dala od otworów i ruchomych elementów urządzenia.
•	 Nie wolno zbierać żadnych płonących lub dymiących przedmiotów, jak papierosy, zapałki 

lub gorący popiół.
•	 Nie wolno korzystać z urządzenia bez zainstalowanych filtrów.
•	 Należy zachować szczególną ostrożność podczas czyszczenia schodów.
•	 Nie wolno wykorzystywać urządzenia do zbierania łatwopalnych lub wybuchowych cieczy 

(np. benzyna) ani w miejscach, w których mogą być obecne.
•	 Odkurzacz i ładowarkę należy przechowywać wewnątrz pomieszczenia w chłodnym i 

suchym miejscu. Aby uniknąć porażenia prądem i/lub uszkodzenia odkurzacza, nie wolno 
narażać go na działanie czynników atmosferycznych.

•	 Miejsce pracy powinno być dobrze oświetlone. Należy odłączyć urządzenia elektryczne od 
zasilania przed odkurzeniem.

•	 Należy unikać nadmiernego naładowania, zwarcia, ładowania wstecznego, poważnego 
uszkodzenia lub spalenia ogniw i akumulatorów.

•	 Żeby zapewnić sprawne działanie odkurzacza, baterię należy całkowicie naładować przy-
najmniej raz na 6 miesięcy.
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Zawartość opakowania

Bateria litowo-
jonowa  
(2 szt. 

w niektórych 
modelach)

Ładowarka

Końcówka do 
czyszczenia szczelin

Rura telesko-
powa

Odkurzacz bezprzewodowy

Instrukcja obsługi 
i ważne informacje 
dotyczące bezpie-

czeństwa

Końcówka 2-w-1 

Uchwyt 
ścienny

Turboszczotka do 
podłóg

Szczotka do mebli 
tapicerowanych 
(wyposażenie 
opcjonalne)

Końcówka do odkurza-
nia sierści i elastyczny 

wąż (wyposażenie 
opcjonalne)

Długie elastyczne narzędzie 
do odkurzania szczelin 

(wyposażenie opcjonalne)

Nakładka do mopa ze 
zbiornikiem na wodę 

i pompką nożną 
(wyposażenie opcjonalne)

Szczotka do me-
bli tapicerowa-

nych (wyposaże-
nie opcjonalne)

Mini turboszczotka 
(wyposażenie opcjonalne)

Zewnętrzna ładowarka 
do baterii

Cordless vacuum cleaner
Operation manualKabelloser Staubsauger

BedienungsanleitungAspirateur sans filMode d’emploiOdkurzacz bezprzewodowy
Instrukcja obsługiBezdrátový vysavačNávod k obsluzeBezšnúrový vysávač

Návod na použitie

Vezeték nélküli porszívó
Kezelési útmutatóBelaidis dulkių siurblys

Valdymo vadovasBezvadu putekļsūcējs
Lietošanas instrukcijaJuhtmevaba tolmuimeja

KasutusjuhendБезжична прахосмукачка
Ръководство за употребаAspirator fără firManual de utilizare

Brezžični sesalnik
Navodila za uporaboRučni bežični usisivač

Uputstvo za upotrebuBežični usisavač
Priručnik za upotrebuΣκούπα χωρίς καλώδιο

Εγχειρίδιο λειτουργίας
Безжична правосмукалка

Упатство за работењеБеспроводной пылесос
Инструкция по эксплуатации
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Nazwy części

Osłona filtra

Przycisk do 
zwalniania 
akcesoriów

Rura 
teleskopowa

Przycisk zwalnia-
jący końcówkę 
do podłóg

Turboszczot-
ka do podłóg

Oświetlenie LED

Urządzenie 
główne

Odkurzacz z zamocowaną 
rurą teleskopową Opis urządzenia głównego

Uchwyt

Przycisk wł./wył.
Dysza

Dźwignia 
pojemnika na 

kurz

Zestaw filtrów 
(wewnątrz pojemnika 

na kurz)

Pokrywa dolna

Akumulator Port 
ładowania

Położenie filtrów
Wskazówki dotyczące konserwacji filtrów można 
znaleźć na stronie 8.

Filtr piankowy

Filtr z włókna

Siatka filtra

Filtr

Filtr

Filtr znajdujący 
się za silnikiem
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Łatwy montaż
1. �Wsuń baterię na miejsce poniżej 

rączki odkurzacza i upewni się, że 
jest prawidłowo zamocowana. (Rys. 
1).

2. �Nasuń rurę teleskopową na dyszę 
odkurzacza, dopóki nie usłyszysz 
kliknięcia (Rys. 2).

3. �Wsuń rurę do turboszczotki do 
podłóg, aż usłyszysz kliknięcie (Rys. 
3).

Instalacja uchwytu ściennego 
(Rozwiązanie opcjonalne. Odku-
rzacz jest urządzeniem wolnosto-
jącym.)
• �Wybierz lokalizację w pobliżu 

gniazdka elektrycznego. Wyznacz 
punkt dostatecznie wysoko na 
ścianie,  aby umożliwić swobodne 
zawieszanie rury i  turboszczotki.

• �Umieść uchwyt na ścianie i użyj 
ołówka, aby wyznaczyć punkty 
wywiercenia otworów.

• �Wywierć otwory (wiertłem 1/4”) 
i wsuń kotwy do suchej zabudo-
wy. Przełóż śruby przez otwory 
w uchwycie i dokręcaj, aż zostaną 
starannie umocowane (Rys. 4).

Sposób ładowania akumulatora 
i przechowywania wyposażenia 
(Rys. 5)
• �Umieść zmontowany odkurzacz 

na uchwycie ściennym lub ustaw 
swobodnie na podłodze.

• �Podłącz ładowarkę do gniazdka 
elektrycznego, a następnie do gniaz-
da ładowarki w odkurzaczu.

• �Zamontuj końcówki w przegrodach 
uchwytu ściennego.

• �W niektórych modelach można 
opcjonalnie ładować baterię w ze-
wnętrznej ładowarce. 

Wskaźniki naładowania akumula-
tora pokazują poziom naładowania 
(Rys. 5)
• �Po osiągnięciu pełnego naładowania 

wskaźniki przestaną pulsować.
• �Przy pierwszym użyciu należy 

całkowicie naładować baterię, żeby 
zapewnić jej pełną wydajność. Może 
to potrwać do czterech godzin.

1

4

5

3

2

Kliknię-
cie!

Kliknię-
cie!

Wskaźniki 
naładowa-
nia aku-
mulatora 

Kotwy do suchej zabudowy

Zacisk 
przewodu

Przegrody do przechowywania 
końcówek

Zacisk 
przewodu
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Po każdym użyciu odkurzacza 
należy opróżnić pojemnik na 
kurz
Istnieją dwa sposoby opróżnienia pojemnika na kurz:
1. �Trzymaj odkurzacz nad pojemnikiem. Naciśnij dźwi-

gnię, aby zwolnić pokrywę dolną pojemnika na kurz 
i usunąć zanieczyszczenia. (Rys. 1).

2. �Albo wyjmij pojemnik na kurz z odkurzacza ręcznego 
obracając go do pozycji „odblokowania”  (Rys. 2). 
Po opróżnieniu ponownie umocuj pojemnik na kurz 
wyrównując strzałkę skierowaną do góry  z pozy-
cją „odblokowania” . Obracaj pojemnik na kurz, aż 
strzałka  zrówna się z pozycją „zablokowania” .

Modele: Tylko SA-VP35..., SA-VP40...

Dwa poziomy prędkości i wyświetlacz LED

1. �Przycisk pracy z maksymalną prędkością. Zwiększa moc ssania.
2. �Przycisk dywan/gładka podłoga pozwala wyregulować prędkość głowicy 

turboszczotki. 

1 2
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Praca bez 
dodatkowych 
końcówek

Jak korzystać z odkurzacza 
i jego wyposażenia

  
Ostrzeżenie! 

Ruchome elementy! Przed 
umocowaniem wyposażenia należy 

zawsze wyłączyć zasilanie odkurzacza.
Odkurzacz można używać z końcówka-
mi lub bez nich.
• �Aby używać bez końcówek, naciśnij przy-

cisk zwalniający i odłącz rurę teleskopo-
wą. Zbieraj zanieczyszczenia bezpośred-
nio za pomocą dyszy odkurzacza (Rys. 1).

• ��Aby użyć końcówek z rurą teleskopową, 
naciśnij przycisk zwalniający i odłącz 
turboszczotkę do podłóg. Wsuń końców-
kę na zakończenie rury teleskopowej, aż 
usłyszysz kliknięcie (Rys. 2).

• �Aby używać akcesoriów podłączonych 
bezpośrednio do odkurzacza, naciśnij 
przycisk zwalniający i odłącz rurę tele-
skopową. Wsuń rurę do odkurzacza , aż 
usłyszysz kliknięcie (Rys. 3).

Korzystanie z odkurzacza w połączeniu 
z turboszczotką. 
Zalecane do czyszczenia schodów.
• �Naciśnij przycisk zwalniający, żeby odłą-

czyć rurę teleskopową od odkurzacza. 
Podłącz turboszczotkę do podłóg bez-
pośrednio do odkurzacza, aż usłyszysz 
kliknięcie.

• �Naciśnij raz przycisk wł./wył., aby urucho-
mić odkurzacz.

Końcówka 2-w-1 Wykorzystaj szczotkę 
do odkurzania żaluzji, kratek wentylacyj-
nych lub tapicerki. Użyj elementu filcowego 
do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Żeby zmieniać 
tryb pracy, naciśnij 
przycisk i przesuń 
szczotkę do góry lub 
do dołu. 

 
 

Końcówka do czysz-
czenia szczelin: Służy 
do czyszczenia trudno 
dostępnych miejsc, 
jak narożniki, listwy 
przypodłogowe, kratki 
wentylacyjne, grzejniki. 

1

2

3

Szczotka do mebli tapicero-
wanych: Idealne rozwiązanie 
do czyszczenia tapicerki.

Końcówka do odkurzania 
sierści: 
1. �Podłącz rurkę do odkurzacza.
2. �Podłącz końcówkę do odku-

rzania sierści do rurki. 
3. �Trzymając szczotkę wyczyść 

swoje zwierzę. Jeśli chcesz 
wyczesać zwierzaka, naci-
śnij przycisk na szczotce do 
momentu zablokowania. Ząbki 
wysuną się i zostaną zabloko-
wane w tym położeniu. 

4. �Po zakończeniu naciśnij po-
nownie przycisk, aż ząbki się 
schowają.
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Nakładka do mopa 

1. �Aby jednocześnie 
odkurzać i przecie-
rać na mokro, nałóż 
nakładkę do mopa 
na dyszę do odku-
rzania podłogi.

2. �Przed użyciem 
należy napełnić 
zbiornik wodą 
lub odpowied-
nim środkiem 
do czyszczenia 
podłóg. Prze-
strzegaj maksy-
malnego pozio-
mu napełnienia.

Długie elastyczne narzędzie do odkurzania szczelin: Wykorzystaj do 
odkurzania wąskich przestrzeni w tapicerce lub samochodzie. Możesz je 
zgiąć, aby odkurzyć trudno dostępne miejsca.

Przecieranie na mokro

Aby przecierać wilgotną ściereczką, należy od czasu do czasu w 
zależności od powierzchni uruchomić pompę nożną znajdującą 
się na zbiorniku na wodę, naciskając lewą stopą. Przed nałoże-
niem należy namoczyć ściereczkę, aby uzyskać lepsze efekty 
czyszczenia.

 Ostrzeżenie:
1. Jeśłi kurz blokuje przepływ powietrza w szczotce, usuń go za pomocą wykałaczki.
2. Osłona dolna to jedyny element, który można myć wodą.
3. Nie wolno stosować oleju na końcach elektrycznej szczotki.

Czyszczenie mini turboszczotki

1. �Naciśnij przycisk 
i odłącz głowicę 
szczotki.

1

2

2. �Szczotkę należy 
oczyścić, jeśli na 
osiach lub kółkach 
nagromadzi się dużo 
splątanych włosów 
lub zabrudzeń. 

3. �Szczotkę należy oczyścić za pomocą serwetki lub ściereczki owiniętej wokół wyka-
łaczki. Odetnij splątane włosy za pomocą nożyczek, jeśli to konieczne.

Naciśnij 
tutaj.

Pociągnij tutaj
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Sposób konserwacji odkurzacza

  
Ostrzeżenie! 

Ruchome elementy! Przed 
umocowaniem wyposażenia należy 

zawsze wyłączyć zasilanie odkurzacza.

W żadnym przypadku nie wolno używać 
odkurzacza bez wszystkich filtrów, siatki 
filtra i pojemnika na kurz. Upewnij się, że 
wszystkie elementy umieszczone są we 
właściwym położeniu.

Zmywalny filtr pojemnika na kurz – należy 
regularnie czyścić

1. �Obróć pojemnik na 
kurz i wyjmij.

2. �Obróć sitko filtra 
i wyjmij.

3. �Wyjmij filtr piankowy 
i uchwyt.

4. �Oddziel filtr pianko-

wy od filtra z włók-
na, odciągając je.

5. �Wypłucz i osusz.
6. �Zamontuj ponow-

nie po całkowitym 
osuszeniu.

Zmywalny filtr znajdujący się za silnikiem – 
należy oczyścić co sześć miesięcy

1. �Obróć osłonę filtra i wyjmij. 
2. �Wyjmij filtr znajdujący się za silnikiem. 
3. �Potrząśnij, aby usunąć kurz. 
4. �Co sześć miesięcy wymień filtr lub wypłucz go 

i dokładnie OSUSZ. 
5. �Zamontuj ponownie filtr i osłonę. Następnie 

obróć, aby „zablokować”.

Konserwacja rolki szczotki – należy regularnie czyścić lub oczyścić, jeśli wskaźnik rolki 
szczotki zaświeci się na czerwono.

Umieść turboszczotkę do podłóg do góry nogami. 
Do usuwania resztek włosów i nitek użyj nożyczek 
lub noża.

Zdemontuj zaczep mocujący i wyjmij rolkę szczotki, 
aby oczyścić i usunąć zanieczyszczenia.

Jeśli zanieczyszczenia są trudne do usunięcia, 
zwolnij zaczep mocujący, aby uzyskać dostęp do 
rolki szczotki. Za pomocą płaskiego śrubokręta lub 
monety obróć śrubę do pozycji „odblokowania”.

Ponowny montaż:
1. �Wyrównaj jeden koniec rolki szczotki z kołem zębatym.
2. �Wciśnij drugi koniec do gniazda.
3. �Zawieś zaczep mocujący pod klapką i naciśnij do dołu.
4. �Włóż śrubę i obróć do pozycji „zablokowania”.

24h 24h
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Rozwiązywanie problemów

 Upewnij się, że odkurzacz jest wyłączony, a wtyk ładowarki odłączony.

UWAGA: wyłącznik termiczny
Opisywane urządzenie wyposażone jest w specjalny termostat, który chroni odkurzacz 
w przypadku przegrzania silnika. Jeśli odkurzacz niespodziewanie wyłączy się, wykonaj 
poniższe czynności: 1) Sprawdź odkurzacz, aby znaleźć możliwe źródło przegrzania, 
np. zapełniony pojemnik na kurz, zablokowana rura lub filtry. Jeśli przyczyna zostanie 
odnaleziona, rozwiąż problem i odczekaj co najmniej 30 minut przed ponownym 
użyciem odkurzacza. 2) Po 30 minutach naciśnij przycisk wł./wył.

Problem Rozwiązanie

Silnik nie uruchamia się • Upewnij się, że odkurzacz jest zasilany.
-� Podłącz bezpiecznie przewód ładowarki do gniazdka 
elektrycznego, wypróbuj inne gniazdko lub sprawdź 
bezpiecznik.

-� Zapoznaj się z powyższymi informacjami na temat 
„wyłącznika termicznego”.

Wskaźniki naładowania 
akumulatora nie świecą 
się podczas ładowania

• �Upewnij się, że przewód ładowarki jest starannie 
podłączony do gniazdka elektrycznego.

• �Upewnij się, że wtyk ładowarki został starannie 
podłączony do odkurzacza.

• �Po pełnym naładowaniu wskaźniki przestaną pulsować.

Usuwanie zużytego odkurzacza i akumulatora

 
Przed usunięciem opisywanego odkurzacza należy w sposób 
bezpieczny dla środowiska usunąć akumulator. Nie wolno 
usuwać akumulatora razem ze zwykłymi odpadami gospodarstwa 
domowego.

Ważne informacje dotyczące usuwania akumulatora 
Należy wyszukać najbliższy punkt zbiórki odpadów.

Aby zachować zasoby naturalne, należy prawidłowo przetworzyć 
lub zutylizować zużyty akumulator. Opisywane urządzenie zawiera 
akumulator litowo-jonowy. Należy go prawidłowo usunąć. Lokalne 
przepisy mogą zabraniać usuwania litowo-jonowych akumulatorów 
razem ze zwykłymi odpadami gospodarstwa domowego. 
Skontaktuj się z lokalnymi władzami zajmującymi się usuwaniem 
odpadów, aby uzyskać informacje na temat dostępnych 
możliwości recyklingu i/lub prawidłowego usuwania akumulatorów.
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Czas pracy

VF-VM4001WB	 VF-VM4301WG	 VF-VM4501GS

Typ silnika BLDC (bezszczotkowy silnik prądu stałego) / inwerterowy

Akumulator Litowo-jonowy, 24 V (maks.)

Czas pracy w trybie 
maksymalnej mocy

Do 14 minut

Czas pracy w trybie 
normalnym

Do 60 minut

Czas ładowania 3,5 godz.

Poziom hałasu <=82 dB 

Informacje dla użytkowników (prywatne gospodar-
stwa domowe) dotyczące usuwania odpadów

1. W krajach Unii Europejskiej
Uwaga: Jeśli chcą Państwo usunąć to urządzenie, prosimy nie używać zwykłych 
pojemników na śmieci!
Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny należy usuwać oddzielnie, zgodnie z wymogami 
prawa dotyczącymi odpowiedniego przetwarzania, odzysku i recyklingu zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego.
Po wdrożeniu przepisów unijnych w Państwach Członkowskich prywatne gospodarstwa 
domowe na terenie krajów UE mogą bezpłatnie* zwracać zużyty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny do wyznaczonych punktów zbiórki odpadów. W niektórych krajach* można 
bezpłatnie zwrócić stary produkt do lokalnych punktów sprzedaży detalicznej pod 
warunkiem, że zakupią Państwo podobny nowy produkt.

* W celu uzyskania dalszych informacji na ten temat należy skontaktować się z lokalnymi 
władzami.

2. Kraje pozaunijne
W celu uzyskania szczegółowych informacji na temat prawidłowej metody pozbycia 
się zużytego urządzenia, prosimy o kontakt z władzami lokalnymi. W Szwajcarii: Zużyte 
urządzenia elektryczne lub elektroniczne można bezpłatnie zwracać do sprzedawcy, 
nawet jeśli nie zostanie zakupiony nowy produkt. Szczegóły na temat punktów zbiórki 
odpadów są wymienione na stronie: www.swico.ch lub www.sens.ch.
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Informacje dotyczące gwarancji 
• �Producent zapewnia klientowi gwarancję zgodnie z przepisami obowiązującymi 

w danym kraju, na minimalny okres jednego roku od daty zakupu. 
• �Gwarancja obejmuje wyłącznie wady materiałowe i produkcyjne. 
• �Naprawy w okresie gwarancyjnym może przeprowadzać wyłącznie 

personel autoryzowanego serwisu. 
• �Podstawą roszczeń wynikających z umowy gwarancyjnej jest przedstawienie 

oryginalnego paragonu zakupu (z datą sprzedaży). 
• �Gwarancja traci ważność w następujących przypadkach: 

- Normalnego zużycia urządzenia. 
- �Nieprawidłowego użycia (np. przeciążenia urządzenia), stosowania 

niezalecanego wyposażenia. 
- �Użycia siły, uszkodzeń spowodowanych czynnikami zewnętrznymi. 
- �Uszkodzeń spowodowanych nieprzestrzeganiem zaleceń podanych 

w niniejszej instrukcji obsługi, np. podłączenie do nieodpowiedniego źródła 
zasilania lub niezgodnego z instrukcją instalacji.

- �Częściowego lub całkowitego demontażu urządzenia. 

Szczegółowe informacje na temat warunków gwarancji można znaleźć na stronie 
internetowej: 
www.vestfrosthome.eu

Dodatkowe informacje dotyczące usuwania odpadów
• Opakowanie 

Opakowanie przeznaczone jest do ochrony odkurzacza przed uszkodzeniem podczas 
transportu. Zostało wyprodukowane przy wykorzystaniu przyjaznych dla środowiska 
materiałów, które mogą zostać poddane przetworzeniu. Niepotrzebne opakowanie 
należy zwrócić do właściwego punktu recyklingu.

• Zużyte urządzenia
Opisywane urządzenie zawiera ładowalny akumulator litowo-jonowy. Dlatego 
zużyte urządzenie należy zwrócić do autoryzowanego serwisu posprzedażnego lub 
sprzedawcy. 
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Důležitá bezpečností opatření
•	 Děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 

schopnosti nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí smí spotřebič 
používat pouze pod dohledem nebo pokud jim byly poskytnuty informace o 
bezpečném používání spotřebiče a pokud rozumí souvisejícím rizikům. 

•	 Děti si se spotřebičem nesmí hrát. 
•	 Zabraňte nechtěnému spuštění. Než spotřebič začnete připojovat k 

bateriovému článku nebo než ho budete zvedat či přenášet, přesvědčte se, že 
je spínač v pozici „Vypnuto“. Přenášení spotřebiče s prstem na spínači nebo 
dobíjení zapnutého spotřebiče způsobuje nehody.

•	 Nedotýkejte se trysky, pokud je vysavač zapnutý.
•	 Nestrkejte do otvorů žádné předměty. Nepoužívejte přístroj, pokud jsou otvory 

ucpané. Dbejte, aby v nich nebyl prach, žmolky, vlasy nebo cokoli jiného, co 
snižuje proudění vzduchu.

•	 Nepoužívejte venku nebo na mokrém povrchu.
•	 Nepoužívejte vysavač ani nabíječku, pokud jsou jakkoli poškozené. Pokud 

vysavač nefunguje tak, jak by měl, upadl vám, je poškozený, byl nechaný 
venku nebo spadl do vody, kontaktujte zákaznické služby.

•	 Aby se předešlo přehřátí a poškození jednotky nebo baterie, není možné 
vysavač zapnout během nabíjení.

•	 Neumožněte nikomu používat přístroj jako hračku. V případě, že spotřebič 
používají děti nebo jsou v jeho blízkosti, je třeba dávat na ně pozor.

•	 Používejte v souladu s popisem v tomto návodu. Používejte pouze nástavce 
doporučené výrobcem.

•	 Dobíjejte pouze nabíječkou specifikovanou výrobcem.
•	 Nabíječka, která je vhodná pouze pro jeden typ bateriového článku může při 

použití s jiným článkem způsobit požár.
•	 Nepoužívejte bateriový článek nebo spotřebič, pokud jsou poškozené 

nebo upravené. Poškozené nebo upravené baterie se mohou chovat 
nepředvídatelně a způsobit požár, výbuch a zranění.

•	 Nevystavujte bateriový článek nebo přístroj ohni ani vysoké teplotě. Vystavení 
ohni nebo teplotám nad 130 °C může způsobit výbuch.

•	 Řiďte se všemi pokyny pro nabíjení a nenabíjejte bateriový článek ani spotřebič 
při teplotách mimo teplotní rozsah uvedený v pokynech. Nesprávné nabíjení 
nebo nabíjení při teplotách mimo stanovený teplotní rozsah může baterii 

Vážený zákazníku,
děkujeme, že jste si zakoupil/a produkt Vestfrost.
55 let zkušeností naší společnosti je zárukou kvality produktů, v nichž kombinuje-
me nejnovější technologie s jednoduchostí použití.
Jsme přesvědčeni, že náš produkt splní vaše očekávání.
S pozdravem,
tým Vestfrost

TENTO NÁVOD K POUŽITÍ SI PEČLIVĚ PŘEČTĚTE JEŠTĚ NEŽ 
SPOTŘEBIČ POUŽIJETE A USCHOVEJTE HO PRO PŘÍPAD, ŽE HO 
BUDETE ZNOVU POTŘEBOVAT.
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poškodit a zvýšit riziko požáru.
•	 Servisní služby musí provádět pouze kvalifikovaný opravář a použít při tom 

pouze identické náhradní díly. Zajistí se tím zachování bezpečnosti produktu.
•	 Spotřebič ani bateriový článek neupravujte ani se je nepokoušejte opravit. 

Výjimku tvoří případy uvedené v pokynech pro použití a péči.
•	 Svorky na vysavači i na bateriovém článku se musí udržovat volné a nesmí 

být zablokovány žádnými předměty. Nestrkejte do svorek žádné kovové 
předměty.

•	 Nabíječku netahejte ani nepřenášejte za kabel, nepoužívejte kabel jako rukojeť, 
nezavírejte ho do dveří, ani ho netahejte přes ostré hrany či rohy. Nepřejíždějte 
spotřebičem přes kabel. Kabel nesmí být poblíž horkého povrchu.

•	 Nabíječka není určena k používání při cestování.
•	 Nepoužívejte pro nabíječku prodlužovací šňůry ani zásuvky s nesprávnou 

proudovou zatížitelností.
•	 Neodpojujte od zdroje taháním za kabel. Při odpojování od zdroje zatáhněte 

za zástrčku.
•	 Nemanipulujte s nabíječkou ani s vysavačem mokrýma rukama.
•	 Používejte spotřebiče pouze s určenými bateriovými články.
•	 Použití jiného bateriového článku může způsobit riziko zranění a požáru.
•	 Kapalina vyteklá z baterie může způsobit podráždění nebo popáleniny. Pokud 

se kapalina dostane na kůži, (1) vyhledejte lékařskou pomoc, (2) urychleně 
si místo umyjte mýdlem a vodou a (3) neutralizujte místo slabým kyselým 
prvkem, jako je citronová šťáva nebo ocet. Pokud se vám kapalina dostane 
do očí, ihned je začněte vyplachovat čistou vodou. Vyplachujte je alespoň 
10 minut.

•	 Pokud bateriový článek nepoužíváte, uchovávejte ho mimo dosah dalších 
kovů, jako jsou sponky na papír, mince, klíče, hřebíky, šroubky a další malé 
kovové předměty, které mohou vytvořit spojení svorek. Zkrat svorek baterie do 
sebe může způsobit popáleniny nebo požár.

•	 Spotřebič nepalte, a to ani tehdy, pokud je vážně poškozený.
•	 Spotřebič je funkční při teplotách od 0 °C do 40 °C.
•	 Tento vysavač vytváří sání. Vlasy, volné oblečení, prsty a všechny části těla 

udržujte mimo otvory a pohyblivé části.
•	 Nevysávejte nic, co hoří nebo doutná, jako například cigarety, zápalky nebo 

horký popel.
•	 Nepoužívejte bez filtrů usazených na místě.
•	 Buďte obzvláště opatrní při úklidu schodů.
•	 Nepoužívejte k vysávání hořlavých nebo výbušných tekutin, jako je benzín. 

Nepoužívejte v místech, kde se mohou vyskytovat.
•	 Vysavač i nabíječku skladujte uvnitř na chladném a suchém místě. Abyste 

předešli zásahu elektrickým proudem nebo poškození vysavače, nevystavujte 
ho vlivům počasí.

•	 Udržujte pracovní oblast dobře osvětlenou. Elektrické spotřebiče před jejich 
vysáváním odpojte od zdroje.

•	 Dbejte, aby nedošlo k přílišnému dobití, zkratu, zpětnému dobíjení, poničení 
nebo spálení baterií.

•	 Aby se zachovala co nejvyšší výkonnost vysavače, musí se baterie plně dobít 
alespoň jednou za 6 měsíců.
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Co je uvnitř balení

Lithium-iontová 
baterie 

(2 ks na stejných 
modelech)

Nabíječka

Nástavec na úzké 
prostory

Teleskopická 
trubka

Bezdrátový vysavač

Návod k obsluze 
a informace o důleži-
tých bezpečnostních 

opatřeních

Nástroj 2v1 

Úchyt k na-
montování na 

stěnu

Podlahová hlava 
s motorem

Kartáč na pohovky 
(volitelné příslušenství)

Kartáč a flexibilní hadice 
na domácí mazlíčky  

(volitelné příslušenství)

Dlouhý flexibilní 
 nástroj na úzké prostory 
 (volitelné příslušenství)

Nástavec s mopem, vodní ná-
držkou a nožním čerpadlem 

(volitelné příslušenství)

Měkký kartáč 
(volitelné příslu-

šenství)

Mini turbo kartáč 
(volitelné příslušenství)

Externí stanice na 
dobíjení baterie

Cordless vacuum cleaner
Operation manualKabelloser Staubsauger

BedienungsanleitungAspirateur sans filMode d’emploiOdkurzacz bezprzewodowy
Instrukcja obsługiBezdrátový vysavačNávod k obsluzeBezšnúrový vysávač

Návod na použitie

Vezeték nélküli porszívó
Kezelési útmutatóBelaidis dulkių siurblys

Valdymo vadovasBezvadu putekļsūcējs
Lietošanas instrukcijaJuhtmevaba tolmuimeja

KasutusjuhendБезжична прахосмукачка
Ръководство за употребаAspirator fără firManual de utilizare

Brezžični sesalnik
Navodila za uporaboRučni bežični usisivač

Uputstvo za upotrebuBežični usisavač
Priručnik za upotrebuΣκούπα χωρίς καλώδιο

Εγχειρίδιο λειτουργίας
Безжична правосмукалка

Упатство за работењеБеспроводной пылесос
Инструкция по эксплуатации
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Názvy dílů

Kryt filtru

Tlačítko na 
uvolnění nástavce

Teleskopická 
trubka

Tlačítko na uvol-
nění podlahové 
hlavy

Podlahová 
hlava s mo-
torem Přední LED osvětlení

Hlavní část

Bezdrátový vysavač s připojenou 
teleskopickou trubkou Podrobnosti o hlavní části

Rukojeť

Spínací tlačítko
Tryska

Páčka nádobky 
na prach

Montáž filtru (uvnitř 
nádobky na prach)

Spodní víko

Baterie Dobíjecí port

Umístění filtrů
Pokyny k údržbě filtrů naleznete na straně 8.

Pěna

Vlákno

Přepážka filtru

Filtr

Filtr

Filtr za motorem
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Snadná montáž
1. �Zasuňte baterii na místo pod ruko-

jetí vysavače a přesvědčte se, že 
pevně drží na místě. (Obr. 1).

2. �Zasuňte teleskopickou trubku do 
bezdrátového vysavače tak,  aby 
bylo slyšet zacvaknutí (Obr. 2).

3. �Zatlačte teleskopickou trubku do 
podlahové trysky s motorem  – 
musí se ozvat cvaknutí (obr. 3).

Jak instalovat úchyt k namontová-
ní na stěnu (volitelné, vysavač je 
navržen tak, aby sám stál)
• �Vyberte místo poblíž elektrické zá-

suvky.  Určete na stěně místo, které 
je dostatečně vysoko, aby mohly 
teleskopická trubka a podlahová 
tryska s motorem volně viset.

• �Přidržte úchyt u zdi a pomocí tužky 
označte body, kde budete vrtat.

• �Vyvrtejte otvory (s bitem 1/4”) a za-
suňte hmoždinky. Zasuňte do otvorů 
šroubky a pevně je dotáhněte (obr. 
4).

Jak nabíjet baterii a skladovat 
příslušenství (obr. 5)
• �Zavěste sestavený vysavač na úchyt 

na stěnu nebo ho nechte stát.
• �Zapojte nabíječku do elektrické zá-

suvky a poté do portu pro nabíječku 
na vysavači.

• �Uložte příslušenství do příslušných 
oddílů na úchytu na stěně.

• �Jako alternativa je u některých mo-
delů možné nabíjet baterii v externí 
stanici na dobíjení baterie. 

Světelná kontrolka baterie indikuje 
stupeň dobití (obr. 5)
• �Až bude baterie zcela dobitá, přesta-

nou kontrolky blikat.
• �Napoprvé by se baterie měla dobít 

naplno, aby se udržel její výkon. To 
může trvat i čtyři hodiny.

1

4

5

3

2

Cvak!

Cvak!

Kontrolky 
indiku-
jící stav 
baterie 

Hmoždinky

Svorka 
na kabel

Oddíly na uložení příslušenství

Svorka 
na kabel
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Po každém použití 
vyprázdněte nádobku na prach
Nádobku na prach můžete vyprázdnit dvěma způ-
soby:
1. �Podržte vysavač nad odpadkovým košem. Stisk-

něte páčku na uvolnění spodního víka nádobky a 
vysypte nečistoty. (Obr. 1).

2. �Můžete také celou nádobku sundat z vysavače – 
otočte jí do pozice „Odemčeno“  (obr. 2). Po vy-
prázdnění nádobku znovu nasadíte tak, že dáte do 
stejné pozice šipku  a značku „Odemknout“ 
. Otáčejte nádobkou tak dlouho, dokud  nebude 
šipka ve stejné pozici jako značka „Uzamčeno“ .

Modely: Pouze SA-VP35..., SA-VP40...

Dva rychlostní stupně a LED displej

1. �Tlačítko pro maximální rychlost. Zvyšuje sací výkon.
2. �Tlačítkem koberec/podlaha nastavíte rychlost podlahové hlavy s motorem. 

1 2
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Provoz bez 
příslušenství

Jak používat vysavač a 
příslušenství

  
Upozornění! 

Pohyblivé části! Před nasazováním 
příslušenství vždy vypněte bezdrátový 

vysavač.

Vysavač lze použít s příslušenstvím i bez něj.
• �Pokud ho chcete použít bez příslušenství, 

zmáčkněte tlačítko na uvolnění teleskopické 
trubky a sundejte ji. Vysávejte smetí přímo po-
mocí trysky bezdrátového vysavače (obr. 1).

• ��Pokud chcete použít příslušenství s telesko-
pickou trubkou, stiskněte tlačítko na uvolnění 
podlahové trysky s motorem a sundejte ji. 
Zasuňte příslušenství do konce teleskopické 
trubky – musí se ozvat cvaknutí (obr. 2).

• �Pokud chcete příslušenství použít pouze s 
bezdrátovým vysavačem, stiskněte tlačítko na 
uvolnění teleskopické trubky a sundejte ji. Za-
suňte příslušenství do vysavače – musí se ozvat 
cvaknutí (obr. 3).

Jak používat bezdrátový vysavač s podlaho-
vou hlavou s motorem 
Doporučeno na schody.
• �Stiskněte tlačítko na uvolnění teleskopické trub-

ky a sundejte ji z vysavače. Nasaďte podlaho-
vou trysku s motorem přímo na vysavač – musí 
se ozvat cvaknutí.

• �Jedním zmáčknutím spínacího tlačítka přístroj 
zapněte.

Nástroj 2v1: Kartáč použijte na vysávání 
žaluzií, ventilátorů nebo čalouněných povr-
chů. Část s plstí použijte na citlivé povrchy.

Pokud chcete změnit 
příslušenství, stiskně-
te tlačítko a pohybuj-
te kartáčem nahoru 
nebo dolů. 

 
 

Nástavec na úzké 
prostory: Vysává 
těžko dostupná místa, 
například kouty, hrany 
podlahových lišt, radiá-
tory, bezdrátový. 

1

2

3

Kartáč na pohovky: Ideální 
pro úklid čalounění.

Trubka na domácí mazlíčky: 
1. �Napojte hadici na vysavač.
2. �Napojte na hadici kartáč na 

domácí mazlíčky. 
3. �Držte kartáč a očistěte svého 

domácího mazlíčka. Pokud 
chcete zvířecí srst vyčesat, 
stiskněte na kartáči tlačítko, 
dokud nedojde k jeho uzam-
knutí. Zoubky kartáče vyjedou 
ven a uzamknou se na místě. 

4. �Po dokončení vyčesávání zno-
vu zmáčkněte tlačítko. Zoubky 
se zasunou.
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Mopovací nástavec 

1. �Pro vysávání a sou-
časné vytírání na 
mokro nasaďte na 
podlahovou trysku 
mopovací nástavec.

2. �Před použitím 
naplňte ná-
držku vodou 
nebo vhodným 
čističem na 
podlahy. Do-
držte maximální 
hladinu plnění.

Dlouhý flexibilní nástavec na úzké prostory: Použijte na úzké pro-
story v čalounění nebo v autě. Můžete ho ohnout a vysát těžko dostupná 
místa.

Vytírání na mokro

Pro stírání mokrým hadrem musíte v závislosti na povrchu čas 
od času spustit nožní čerpadlo na vodní nádržce. Použijte k 
tomu levé chodidlo. Před nasazením hadru ho namočte, abyste 
dosáhli co nejlepších výsledků.

Varování!
1. Pokud prach blokuje proudění vzduchu v kartáči, setřete ho párátkem.
2. Spodní kryt je jediná část, kterou lze umýt vodou.
3. Nenanášejte na konce elektrického kartáče olej.

Čištění mini turbo kartáčku

1. �Stiskněte tlačítko 
a sundejte hlavu 
kartáčku.

1

2

2. �Očistěte kartáček, 
pokud je na něm za-
motáno hodně vlasů 
nebo se na ose nebo 
kolečkách nahroma-
dily nečistoty. 

3. �Očistěte kartáček ubrouskem nebo látkou obalenou okolo párátka. V případě potřeby 
rozstřihněte vlasy nůžkami.

Stiskněte 
zde.

Zatáhněte zde
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Jak vysavač udržovat

  
Upozornění! 

Pohyblivé části! Před nasazováním 
příslušenství vždy vypněte vysavač.

Nikdy vysavač nepoužívejte bez filtrů, 
přepážky filtru a nádobky na prach. 
Přesvědčte se, že jsou všechny součásti 
správně nasazeny.

Pratelný filtr nádobky na prach – perte často

1. �Otočte nádobkou na 
prach a sundejte ji.

2. �Otočte přepážkou 
filtru a sundejte ji.

3. �Vytáhněte pěnový 
filtr a držák.

4. �Vytáhnutím oddělte 

pěnový filtr od vlák-
nového filtru.

5. �Opláchněte a 
vysušte.

6. �Složte až po úplném 
vyschnutí.

Pratelný filtr za motorem – perte každých 
6 měsíců

1. �Otočte krytem filtru a sundejte ho. 
2. �Sundejte směrem nahoru filtr za motorem. 
3. �Vytřepte prach. 
4. �Každých 6 měsíců filtr vyměňte nebo ho DŮ-

KLADNĚ propláchněte a vysušte. 
5. �Vraťte zpět filtr a kryt a otočením ho „uzam-

kněte“.

Údržba kartáče – čistěte ho pravidelně nebo když začne kontrolka kartáče svítit červeně.

Otočte podlahovou trysku s motorem vzhůru noha-
ma. Pomocí nože nebo nůžek odstraňte zamotané 
vlasy nebo vlákna.

Vyndejte upínací svorku a vytáhněte kartáč. Odstraň-
te z něj nečistoty.

Pokud je obtížné nečistoty odstranit, sundejte upí-
nací svorku, abyste ke kartáči měli lepší přístup. Po-
mocí šroubováku s plochým koncem nebo pomocí 
mince otočte šroubkem do pozice „Odemčeno“.

Opětovné složení:
1. �Zarovnejte jeden konec kartáče s ozubeným kolečkem 

podlahové trysky.
2. �Zatlačte na místo druhý konec.
3. �Zasuňte upínací svorku pod úchytku a zatlačte dolů.
4. �Vložte šroubek a otočte ho do pozice „Uzamčeno“.

24h 24h
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Odstraňování potíží

 Přesvědčte se, že je vysavač vypnutý a dobíjecí kabel je odpojený od zdroje.

POZNÁMKA: Vypnutí při přehřátí
Vysavač má speciální termostat, který ho chrání v případě přehřátí motoru. Pokud se 
vysavač náhle vypne, postupujte následovně: 1) Zkontrolujte, zda neobjevíte možný 
zdroj přehřátí, například plnou nádobku na prach, ucpanou teleskopickou trubku nebo 
zanesené filtry. Pokud něco takového objevíte, vyřešte situaci a počkejte alespoň 30 
minut. Teprve poté můžete vysavač znovu zapnout. 2) Po uplynutí 30 minut stiskněte 
spínací tlačítko.

Problém Řešení

Motor nenaskočí • Přesvědčte se, že je vysavač správně napájený.
-� Zapojte nabíječku bezpečně do elektrické zásuvky, zkuste 
jinou zásuvku nebo zkontrolujte pojistky.

-� Viz podrobnosti k „Vypnutí při přehřátí“.

Světelné kontrolky při 
dobíjení nesvítí

• �Přesvědčte se, že je nabíječka bezpečně zapojena do 
elektrické zásuvky.

• �Přesvědčte se, že je nabíječka bezpečně zapojena do 
vysavače.

• �Když je baterie zcela nabitá, světelné kontrolky přestanou 
blikat.

Likvidace vysavače a bateriového článku.

 
Před likvidací vysavače zlikvidujte bateriový článek způsobem, 
který není škodlivý pro životní prostředí. Nevyhazujte bateriový 
článek do běžného komunálního odpadu.

Důležité informace o likvidaci baterie. 
Vyhledejte nejbližší místo, které je likviduje.

V rámci ochrany přírodních zdrojů zlikvidujte starý bateriový článek 
řádným způsobem. Produkt obsahuje lithium-iontovou baterii. Ta 
musí být zlikvidována řádným způsobem. Místní zákony mohou 
zakazovat vyhazování lithium-iontové baterie do komunálního 
odpadu. Kontaktujte svůj místní úřad pro nakládání s odpady a 
zjistěte možnosti recyklace nebo likvidace.
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Provozní doba

VF-VM4001WB	 VF-VM4301WG	 VF-VM4501GS

Typ motoru BLDC / Invertor

Baterie Li-Ion, 24 V max

Provoz v režimu 
maximálního výkonu

Až 14 minut

Provoz v režimu 
normálního výkonu

Až 60 minut

Doba nabíjení 3,5 h

Hladina hluku <=82 dB 

Informace pro uživatele ohledně likvidace (pro do-
mácnosti)

1. V Evropské unii
Pozor: Pokud chcete toto zařízení zlikvidovat, nevyhazujte ho do běžného odpadkového 
koše!
S použitými elektrickými a elektronickými zařízeními se musí nakládat zvlášť a v souladu 
s legislativou, která vyžaduje správné ošetření, opětné zužitkování a recyklaci použitých 
elektrických a elektronických zařízení.
Po implementaci členskými státy mohou soukromé domácnosti ve státech EU bezplatně* 
odevzdat svá použitá elektrická a elektronická zařízení na příslušná sběrná místa. 
V některých zemích* někteří maloobchodníci přijmou bezplatně váš starý produkt, pokud 
si zakoupíte podobný nový produkt.

* Další podrobnosti vám sdělí orgány vaší místní samosprávy.

2. V zemích mimo EU
Pokud chcete tento produkt zlikvidovat, kontaktujte prosím své místní orgány a informujte 
se na správný způsob likvidace. Pro Švýcarsko: Použitá elektrická nebo elektronická 
zařízení se dají bezplatně vrátit obchodníkovi, a to i v případě, že nezakoupíte nový 
produkt. Další sběrná místa jsou uvedena na internetových stránkách www.swico.ch 
nebo www.sens.ch.
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Záruční informace 
• �Výrobce poskytuje záruku v souladu s legislativou země zákazníka, minimálně 

po dobu 1 roku počínaje datem, ke kterému byl spotřebič koncovému uživateli 
prodán. 

• �Záruka zahrnuje pouze defekty na materiálu nebo zpracování. 
• �Opravy, na které se záruka vztahuje, musí být provedeny 

v autorizovaném servisním centru. 
• �Při žádosti o uplatnění záruky je třeba předložit originální doklad o nákupu 

(s datem nákupu). 
• �Záruka se nevztahuje na případy: 

- Běžného opotřebení. 
- �Nesprávného použití, např. přeplnění spotřebiče, použití neschváleného 

příslušenství 
- �Použití síly, poškození způsobené externími vlivy. 
- �Poškození způsobené nedodržením návodu k použití, např. typu napájení 

nebo nedodržení pokynů k instalaci.
- �Částečně nebo zcela demontované spotřebiče. 

Další záruční podmínky naleznete na stránce www.vestfrosthome.eu

Doplňující informace k likvidaci
• Obal 

Obal je navržen tak, aby chránil vysavač před poškozením  během přepravy. Je vyrobený 
z ekologicky šetrných materiálů a lze ho recyklovat. Likvidace obalu, který již není 
potřeba, musí proběhnout na vhodném recyklačním místě.

• Staré spotřebiče
Tento spotřebič obsahuje nabíjecí lithium-iontové baterie Spotřebič se proto musí 
zlikvidovat pouze v autorizovaném poprodejním servisu nebo u prodejce. 
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Dôležité bezpečnostné opatrenia
•	 Toto zariadenie smú používať deti od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 

zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, alebo nedostatkom skúseností a 
znalostí, pokiaľ na nich dohliada osoba zodpovedná za ich bezpečnosť, alebo ak im 
táto osoba dala pokyny ohľadom používania a chápu riziká. 

•	 Deti sa nesmú so zariadením hrať. 
•	 Zabráňte neúmyselnému spusteniu. Pred pripojením k súprave batérií, vyzdvihnutím 

alebo prepravením prístroja sa uistite, že je vypínač v polohe vypnuté. Prenášanie 
prístroja s prstom na vypínači alebo keď je zariadenie pod napätím a má zapnutý 
vypínač, môže spôsobiť nehodu.

•	 Keď je vysávač zapnutý, nedotýkajte sa trysky.
•	 Nevkladajte žiadne predmety do otvorov. Nepoužívajte s blokovanými otvormi; chráňte 

pred prachom, chĺpkami, vlasmi a inými vecami, ktoré môžu znížiť prietok vzduchu.
•	 Nepoužívajte vonku ani na mokrých povrchoch.
•	 Nepoužívajte vysávač ani nabíjačku, ak boli akýmkoľvek spôsobom poškodené. Ak 

vysávač nefunguje tak, ako by mal, spadol, bol poškodený, ponechaný vonku alebo 
spadol do vody, zavolajte zákaznícky servis.

•	 Aby sa predišlo nadmernému teplu a poškodeniu jednotky alebo batérie, vysávač 
nebude počas nabíjania pracovať.

•	 Nedovoľte zariadenie používať ako hračku. Pri používaní deťmi alebo v ich blízkosti je 
potrebná zvýšená pozornosť.

•	 Používajte iba podľa pokynov v tejto príručke. Používajte iba doplnky odporúčané 
výrobcom.

•	 Nabíjajte iba pomocou nabíjačky určenej výrobcom.
•	 Nabíjačka vhodná pre jeden typ súpravy batérií môže pri použití s inou súpravou 

batérií predstavovať nebezpečenstvo požiaru.
•	 Nepoužívajte súpravu batérií alebo zariadenie, ktoré je poškodené alebo upravené. 

Poškodené alebo upravené batérie môžu vykazovať nepredvídateľné správanie, ktoré 
môže spôsobiť požiar, výbuch alebo nebezpečenstvo zranenia.

•	 Nevystavujte súpravu batérií alebo zariadenie ohňu alebo nadmernej teplote. 
Vystavenie ohňu alebo teplote nad 130 °C (266 °F) môže spôsobiť výbuch.

•	 Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie a nenabíjajte súpravu batérií ani zariadenie 
mimo teplotného rozsahu uvedeného v pokynoch. Nesprávne nabíjanie alebo 
nabíjanie pri teplotách mimo stanoveného rozsahu môže poškodiť batériu a zvýšiť 

Vážený zákazník,
Ďakujeme, že ste si zakúpili výrobok Vestfrost.
55 rokov skúseností našej spoločnosti je zárukou kvality našich výrobkov, v kto-
rých sa spájajú najnovšie technológie s jednoduchým používaním.
Sme presvedčení, že náš výrobok splní vaše očakávania.
S pozdravom
Tím spoločnosti Vestfrost

PRED POUŽITÍM ZARIADENIA SI DÔKLADNE PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD NA 
POUŽÍVANIE A UCHOVAJTE HO, ABY STE DOŇ MOHLI NAHLIADNUŤ AJ V BUDÚCNOSTI.
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nebezpečenstvo požiaru.
•	 Údržbu nechajte vykonať kvalifikovanou osobou, ktorá používa iba originálne náhradné 

diely. Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti produktu.
•	 Prístroj ani súpravu batérií neupravujte ani sa nepokúšajte opravovať, pokiaľ to nie je 

uvedené v návode na použitie a údržbu.
•	 Svorky na vysávači aj na batérii by mali byť čisté a nemali by im prekážať žiadne 

predmety. Do svoriek nevkladajte kovové predmety.
•	 Nabíjačku neťahajte ani neprenášajte za kábel, nepoužívajte kábel ako rukoväť, 

nezatvárajte dvere na kábli ani ho neťahajte cez ostré hrany alebo rohy. Neprevádzajte 
zariadenie cez kábel. Kábel udržiavajte mimo dosahu zahrievaných povrchov.

•	 Táto nabíjačka nie je určená na použitie cestujúcimi.
•	 Nepoužívajte predlžovacie káble ani zásuvky s nedostatočnou kapacitou pre 

nabíjačku.
•	 Neodpájajte zariadenie ťahaním za kábel. Pri odpájaní uchopte zástrčku, nie kábel.
•	 S nabíjačkou ani vysávačom nemanipulujte mokrými rukami.
•	 Používajte zariadenia iba s osobitne určenými súpravami batérií.
•	 Použitie akýchkoľvek iných súprav batérií môže spôsobiť nebezpečenstvo zranenia a 

požiaru.
•	 Kvapalina vytekajúca z batérie môže spôsobiť podráždenie alebo popálenie. Ak sa 

tekutina dostane na pokožku, (1) vyhľadajte lekársku pomoc, (2) rýchlo umyte mydlom 
a vodou a (3) neutralizujte jemnou kyselinou, ako je citrónová šťava alebo ocot. Ak sa 
tekutina dostane do očí, okamžite ich vypláchnite čistou vodou minimálne po dobu 
10 minút.

•	 Keď súprava batérií nepoužíva, uchovávajte ju mimo dosahu iných kovových 
predmetov, ako sú kancelárske sponky, mince, kľúče, klince, skrutky alebo iné malé 
kovové predmety, ktoré umožňujú spojenie z jednej svorky na druhú. Skratovanie 
pólov batérie môže spôsobiť popálenie alebo požiar.

•	 Zariadenie nespaľujte, ani keď je vážne poškodené.
•	 Tento produkt funguje pri teplotnom rozsahu od 0 °C do 40 °C (40 °F až 104 °F).
•	 Tento vysávač vytvára podtlak. Zaistite, aby sa vlasy, voľné oblečenie, prsty a 

ľubovoľné časti tela nedostali k otvorom a pohyblivým častiam.
•	 Nevysávajte nič horiace alebo dymiace, napríklad cigarety, zápalky alebo horúci popol.
•	 Nepoužívajte bez nasadených filtrov.
•	 Pri čistení schodov postupujte obzvlášť opatrne.
•	 Nepoužívajte na vysávanie horľavých alebo výbušných kvapalín, ako je benzín, ani do 

miest, kde sa môžu nachádzať.
•	 Vysávač a nabíjačku skladujte v interiéri na chladnom a suchom mieste. Nevystavujte 

poveternostným vplyvom, aby nedošlo k úrazu elektrickým prúdom a/alebo 
poškodeniu vysávača.

•	 Pracovný priestor udržujte dobre osvetlený. Pred vysávaním elektrických zariadení ich 
odpojte od elektrickej siete.

•	 Musíte zabrániť prebíjaniu, skratovaniu, spätnému nabíjaniu, poškodeniu alebo 
spaľovaniu článkov a batérií.

•	 Batéria by sa mala úplne nabiť najmenej každých 6 mesiacov, aby sa zachovala 
účinnosť vysávača.
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Čo je v škatuli

Lítium-iónová 
batéria 

(pri niektorých 
modeloch 2 ks)

Nabíjačka

Štrbinový nástroj

Teleskopická 
trubica

Bezšnúrový vysávač

Návod na použitie a 
dôležité bezpečnostné 

opatrenia

Nástroj 2 v 1 

Držiak na 
stenu

Motorizovaná násada 
na podlahy

Kefa na pohovky 
(voliteľné príslušen-

stvo)

Kefa a flexibilná hadica 
na domáce zvieratá 

(voliteľné príslušenstvo)

Dlhý flexibilný 
 štrbinový nástroj 

 (voliteľné príslušenstvo)

Nadstavec na mopovanie 
s nádržkou na vodu a nož-

ným čerpadlom 
(voliteľné príslušenstvo)

Mäkká kefa 
(voliteľné prí-
slušenstvo)

Miniatúrna turbo kefa 
(voliteľné príslušen-

stvo)

Externý nabíjací dok 
pre batérie

Cordless vacuum cleaner
Operation manualKabelloser Staubsauger

BedienungsanleitungAspirateur sans filMode d’emploiOdkurzacz bezprzewodowy
Instrukcja obsługiBezdrátový vysavačNávod k obsluzeBezšnúrový vysávač

Návod na použitie

Vezeték nélküli porszívó
Kezelési útmutatóBelaidis dulkių siurblys

Valdymo vadovasBezvadu putekļsūcējs
Lietošanas instrukcijaJuhtmevaba tolmuimeja

KasutusjuhendБезжична прахосмукачка
Ръководство за употребаAspirator fără firManual de utilizare

Brezžični sesalnik
Navodila za uporaboRučni bežični usisivač

Uputstvo za upotrebuBežični usisavač
Priručnik za upotrebuΣκούπα χωρίς καλώδιο

Εγχειρίδιο λειτουργίας
Безжична правосмукалка

Упатство за работењеБеспроводной пылесос
Инструкция по эксплуатации
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Názvy častí

Kryt filtra

Tlačidlo na uvoľ-
nenie príslušen-
stva

Teleskopická 
trubica

Uvoľňovacie tla-
čidlo pre násadu 
na podlahy

Motorizovaná 
násada na 
podlahy Svetlomety LED

Hlavné telo

Bezšnúrový vysávač 
s pripojenou teleskopickou 
trubicou

Hlavné telo – podrobnosti

Rúčka

Vypínač
Tryska

Páčka zásobní-
ka na prach

Zostava filtrov (vo 
vnútri zásobníka na 

prach)

Spodné veko

Batéria Nabíjací 
port

Umiestnenie filtrov
Pokyny na údržbu filtrov nájdete na strane 8.

Pena

Vlákno

Filtračné sito

Filter

Filter

Filter umiestnený 
za motorom
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Jednoduchá montáž
1. �Zasuňte batériu na miesto pod rúčku 

vysávača a uistite sa, že je pevne 
pripojená. (Obr. 1).

2. �Teleskopickú trubicu zasuňte do bez-
šnúrového vysávača, kým nezacvak-
ne (Obr. 2).

3. �Teleskopickú trubicu zatlačte do 
motorovej podlahovej trysky, kým 
nezacvakne (Obr. 3).

Ako namontovať držiak na stenu (je 
voliteľný. Vysávač je navrhnutý ako 
voľne stojaci)
• �Vyberte si miesto blízko elektrickej 

zásuvky. Nájdite na stene bod dosta-
točne vysoko, aby mohla teleskopická 
trubica a motorizovaná podlahová 
tryska voľne visieť.

• �Pripevnite držiak k stene a ceruzkou 
označte otvory, ktoré treba vyvŕtať.

• �Vyvŕtajte diery (1/4” hrotom) a vložte 
kotvičky. Zaskrutkujte skrutky cez 
otvory na držiaku a utiahnite ich, až kým 
nie sú pevne pripevnené (Obr. 4).

Ako sa nabíja batéria a skladuje 
príslušenstvo (Obr. 5)
• �Zmontovaný vysávač umiestnite na 

držiak na stenu alebo nechajte voľne 
stojaci.

• �Zapojte nabíjačku do sieťovej zásuvky 
a potom do portu pre nabíjačku na 
ručnom vysávači.

• �Pripevnite nástroje k úložným priesto-
rom na držiaku na stenu.

• �Pri niektorých modeloch môžete ba-
tériu nabíjať aj v externom nabíjacom 
doku. 

Kontrolky batérie ukazujú úroveň 
nabitia (Obr. 5)
• �Po úplnom nabití prestanú kontrolky 

blikať.
• �Aby ste si zachovali výkonnosť batérie, 

batéria by sa mala prvýkrát nabiť dopl-
na. To môže trvať až štyri hodiny.

1

4

5

3

2

Cvak!

Cvak!

Kontrolky 
batérie 

Kotvičky

Svorka 
na kábel

Úložné priestory na nástroje

Svorka 
na kábel
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Po každom použití vyprázdnite 
zásobník na prach
Zásobník na prach sa dá vyprázdniť dvomi spôsob-
mi:
1. �Vysávač držte nad košom. Stlačením páčky 

uvoľnite spodné veko zásobníka na prach, aby ste 
odstránili smetie. (Obr. 1).

2. �Prípadne vyberte celý zásobník na prach z vysá-
vača otočením do polohy „odomknúť“  (Obr. 2). 
Po vyprázdnení znovu nasaďte zásobník na prach 
tak, že zarovnáte šípku  a polohu „odomknúť“ 

. Otočte zásobníkom na prach, kým sa šípka  
nezarovná s polohou „zamknuté“ .

Iba modely: SA-VP35..., SA-VP40...

Dve úrovne rýchlosti a obrazovka LED

1. �Tlačidlo maximálnej rýchlosti. Zvyšuje sací výkon.
2. �Tlačidlo Koberec/Podlaha upravuje rýchlosť motorizovanej násady na podlahy. 

1 2
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Prevádzka bez 
príslušenstva

Ako sa používa vysávač a 
príslušenstvo

  
Upozornenie! 

Pohyblivé časti! Pred pripojením 
príslušenstva vždy vypnite bezšnúrový 

vysávač.
Vysávač sa dá použiť s nástrojmi alebo 
bez nich.
• �Ak chcete vysávač použiť bez nástrojov, 

stlačte uvoľňovacie tlačidlo a odstráňte 
teleskopickú trubicu. Zozbierajte smetie 
priamo pomocou trysky bezšnúrového 
vysávača (Obr. 1).

• ��Ak chcete používať nástroje s teleskopickou 
trubicou, stlačte uvoľňovacie tlačidlo, aby 
ste vybrali motorizovanú trysku na podlahy. 
Zasuňte nástroj na koniec teleskopickej 
trubice, kým nezacvakne (Obr. 2).

• �Ak chcete použiť nástroje iba s bezšnúro-
vým vysávačom, stlačením uvoľňovacieho 
tlačidla odstráňte teleskopickú trubicu. 
Zasuňte nástroj na vysávač, kým nezacvak-
ne (Obr. 3).

Ako sa používa bezšnúrový vysávač s 
motorizovanou násadou na podlahy. 
Odporúča sa na vysávanie schodov.
• �Stlačením uvoľňovacieho tlačidla odstránite 

teleskopickú trubicu z vysávača. Pripojte 
motorizovanú trysku na podlahy priamo k 
vysávaču, kým nezacvakne.

• �Cvaknite raz vypínačom na spustenie.

Nástroj 2 v 1: Kefu použite na vysávanie žalú-
zií, prieduchov alebo čalúnených povrchov. Na 
čistenie jemných povrchov použite plstenú 
časť.

Medzi nástrojmi 
môžete prepínať 
stlačením tlačidla 
a posúvaním kefy 
nahor alebo nadol. 

 
 

Štrbinový nástroj: 
Čistí ťažko prístupné 
oblasti, ako sú rohy, 
vetracie otvory na 
okrajoch podlahových 
dosiek, radiátory, a to 
bez šnúry. 

1

2

3

Kefa na pohovky: Ideálna na 
čistenie poťahov.

Kefa na domáce zvieratá: 
1. �Pripojte hadicu k vysávaču.
2. �Pripojte kefu na domáce zvie-

ratá k hadici. 
3. �Držte kefu na domáce zvieratá 

a vyčistite svoje domáce zvie-
ra. Ak chcete pekne učesať 
chlpy domáceho zvieraťa, 
stlačte tlačidlo na kefe, až kým 
sa nezablokuje. Výbežky sa 
vytrčia a zaistia sa. 

4. �Po dokončení opäť stlačte 
tlačidlo a výbežky sa stiahnu.



SK-8

SK

Nadstavec na mopovanie 

1. �Na vysávanie a sú-
časné vytieranie na 
mokro pripojte k 
podlahovej hubici 
nadstavec nadsta-
vec na mopovanie.

2. �Pred použitím 
naplňte nádr-
žku vodou 
alebo vhodným 
čistiacim pro-
striedkom na 
podlahy. Dodr-
žiavajte maxi-
málnu úroveň 
naplnenia.

Dlhý flexibilný štrbinový nástroj: používajte ho na úzke priestory 
v čalúnení alebo v autách. Môžete ho ohnúť, aby ste mohli vysávať ťažko 
prístupné miesta.

Vytieranie na mokro

Ak chcete utierať vlhkou handričkou, musíte z času na čas, 
v závislosti od povrchu, aktivovať nožné čerpadlo na nádržke na 
vodu tak, že naň stúpite ľavou nohou. Textilnú handričku pred 
priložením navlhčite, aby bol výsledok čistenia lepší.

 Výstraha!
1. Ak prach blokuje prúdenie vzduchu v kefke, zotrite ho špáradlom.
2. Spodný kryt je jediná časť, ktorú môžete umývať vodou.
3. Na konce elektrickej kefy nenanášajte olej.

Čistenie miniatúrnej turbo kefy

1. �Stlačte tlačidlo a 
odpojte hlavicu 
kefky.

1

2

2. �Kefu vyčistite, keď 
je na osi alebo 
kolieskach veľa 
zamotaných vlasov 
alebo nahromade-
ných nečistôt. 

3. �Čistite kefku obrúskom alebo handričkou omotanou okolo špáradla. V prípade potre-
by odstrihnite zamotané vlasy nožnicami.

Tu stlačte.

Tu vytiahnite
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Ako vykonávať údržbu vášho vysávača

  
Upozornenie! 

Pohyblivé časti! Pred pripojením 
príslušenstva vždy vypnite vysávač.

Nikdy nepoužívajte vysávač bez filtrov, 
filtračného sita a zásobníka na prach. 
Skontrolujte, či sú všetky položky 
umiestnené na správnom mieste.

Umývateľný filter zásobníka na prach – 
čistite ho často

1. �Otočte zásobník na 
prach a odstráňte 
ho.

2. �Otočte filtračné sito 
a odstráňte ho.

3. �Nadvihnite penový 
filter a držiak.

4. �Oddeľte penový filter 
od vláknového filtra 
tak, že ich od seba 
odtiahnete.

5. �Opláchnite a osušte.
6. �Po úplnom vysušení 

znova zostavte

Umývateľný filter umiestnený za motorom – 
čistite každých 6 mesiacov

1. �Otočte kryt filtra a odstráňte ho. 
2. �Zdvihnite filter umiestnený za motorom. 
3. �Potraste, aby ste odstránili prach. 
4. �Každých 6 mesiacov vymeňte filter alebo 

opláchnite a DÔKLADNE osušte. 
5. �Znova nasaďte filter a kryt a otočte do polohy 

„zámok“.

Údržba kefy – čistite často alebo keď kontrolka kefy svieti na červeno

Dajte motorizovanú trysku na podlahy hore nohami. 
Na strihanie zamotaných vlasov a nití použite nožnič-
ky alebo nôž.

Vyberte príchytku a vytiahnite kefu, aby ste vyčistili a 
odstránili smetie.

Ak sa smetie nedá ľahko odstrániť, odstráňte 
príchytku, aby ste sa dostali ku kefe. Pomocou 
plochého skrutkovača alebo mince otočte skrutku 
do polohy „odomknúť“.

Na opätovné zostavenie:
1. �Zarovnajte jeden koniec kefy s prevodom trysky na 

podlahy.
2. �Zatlačte druhý koniec do otvoru.
3. �Zaveste príchytku pod jazýček a stlačte nadol.
4. �Zaskrutkujte skrutku a otočte ju do polohy „zá-

mok“.

24h 24h
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Riešenie problémov

 Uistite sa, že je vysávač vypnutý a že je nabíjacia zástrčka odpojená.

UPOZORNENIE: Tepelná ochrana
Tento vysávač má špeciálny termostat, ktorý chráni vysávač v prípade prehriatia 
motora. Ak sa vysávač náhle vypne, postupujte takto: 1) Skontrolujte, či sa vo vysávači 
nenachádza zdroj možného prehriatia, ako je napríklad plný zásobník na prach, 
zablokovaná teleskopická trubica alebo zanesené filtre. Ak zistíte tieto nedostatky, 
opravte ich a pred použitím vysávača počkajte najmenej 30 minút. 2) Po 30 minútach 
stlačte vypínač.

Problém Riešenie

Motor sa nespustí • Uistite sa, že je vysávač úplne napájaný.
-� Zasuňte nabíjačku bezpečne do elektrickej zásuvky, 
skúste inú zásuvku alebo skontrolujte istič.

-� Pozrite si podrobné pokyny ohľadom tepelnej ochrany 
uvedené vyššie.

Počas nabíjania nesvietia 
kontrolky nabíjania

• �Skontrolujte, či je nabíjačka bezpečne zapojená do 
elektrickej zásuvky.

• �Uistite sa, že nabíjacia zástrčka je bezpečne vložená do 
vysávača.

• �Po úplnom nabití prestanú kontrolky blikať.

Likvidácia vysávača a súpravy batérií

 
Pred likvidáciou tohto vysávača zlikvidujte batériu spôsobom, 
ktorý je bezpečný pre životné prostredie. Nevyhadzujte batériu do 
bežného domového odpadu.

Dôležité informácie o likvidácii batérie. 
Nájdite najbližšie miesto na likvidáciu.

Z dôvodu ochrany prírodných zdrojov súpravu batérií, ktorá 
už doslúžila, riadne recyklujte alebo zlikvidujte. Tento produkt 
obsahuje lítium-iónovú batériu. Musí sa zlikvidovať správne. 
Miestne zákony môžu zakazovať likvidáciu lítium-iónových batérií 
do bežného odpadu. Informácie o dostupných možnostiach 
recyklácie a/alebo likvidácie získate u miestneho úradu pre 
odpady.
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Doba prevádzky

VF-VM4001WB	 VF-VM4301WG	 VF-VM4501GS

Typ motora BLDC / invertor

Batéria Lítium-iónová, max. 24 V

Prevádzka v režime 
maximálneho výkonu

Maximálne 14 minút

Prevádzka v režime 
normálneho výkonu

Maximálne 60 minút

Doba nabíjania 3,5 h

Úroveň hlučnosti <=82 dB 

Informácie o likvidácii pre používateľov (súkromné 
domácností)

1. V Európskej únii
Upozornenie: Pri likvidácii nevhadzujte toto zariadenie do bežného domového odpadu!
Použité elektrické a elektronické zariadenia sa musia zbierať oddelene a v súlade s 
legislatívou, ktorá nariaďuje správne zaobchádzanie, opätovné využitie a recykláciu 
použitých elektrických a elektronických zariadení.
Po zavedení smernice v členských štátoch EÚ môžu súkromné domácnosti vracať 
svoje použité elektrické a elektronické zariadenia zadarmo v zberných miestach na to 
určených*. V niektorých krajinách* môžete staré zariadenia zdarma vrátiť aj u predajcu, 
keď si kúpite porovnateľné nové zariadenie.

*O ďalších podrobnostiach sa informujte na vašom obecnom úrade.

2. V iných krajinách mimo EÚ
Ak chcete tento výrobok zlikvidovať, informujte sa prosím u vašej obecnej správy na 
správny postup pri likvidácii tohto zariadenia. Pre Švajčiarsko: použité elektrické a 
elektronické zariadenia môžete zadarmo vrátiť obchodníkovi, i keď nekupujete nový 
produkt. Zoznam ďalších zberných miest nájdete na internetových stránkach www.swico.
ch alebo www.sens.ch.
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Informácie o záruke 
• �Výrobca poskytuje záruku v súlade s legislatívou v krajine zákazníka, minimálne 

po dobu 1 roka od dátumu predaja zariadenia koncovému používateľovi. 
• �Záruka sa vzťahuje iba na chyby materiálu alebo spracovania. 
• �Záručné opravy smie vykonávať len oprávnené servisné stredisko.  
• �Pri uplatnení nároku v rámci záruky musíte odoslať pôvodný nákupný doklad 

(s dátumom nákupu). 
• �Záruka sa nevzťahuje na: 

- Bežné opotrebovanie 
- �Nesprávne použitie, napr. preťaženie spotrebiča, používanie neschváleného 

príslušenstva 
- �Použitie sily, poškodenie spôsobené vonkajšími vplyvmi. 
- �Poškodenie spôsobené nedodržaním používateľskej príručky, napr. spojenie 

s nevhodným sieťovým napájaním alebo nedodržanie pokynov pre inštaláciu.
- �Čiastočne alebo úplne demontované spotrebiče. 

Ďalšie informácie o likvidácii
• Balenie 

Balenie je navrhnuté tak, aby pri preprave chránilo vysávač pred  poškodením. Je vyrobené 
z ekologických materiálov a dá sa recyklovať. Ak balenie už nepotrebujete, zlikvidujte ho na 
vhodnom recyklačnom mieste.

• Staré zariadenia
Toto zariadenie obsahuje dobíjateľné lítium-iónové batérie. Zariadenie preto môže zlikvidovať iba 
autorizovaný popredajný servis alebo predajca. 
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Fontos biztonsági utasítások
•	 A készüléket 8. életévüket betöltött gyermekek, korlátozott fizikai, érzékszervi vagy 

szellemi képességű személyek vagy tapasztalattal, ill. ismerettel nem rendelkező 
személyek csak akkor használhatják, ha felügyeletük biztosított, vagy a készülék 
biztonságos használatát nekik elmagyarázták, és az esetleges veszélyeket 
megértették. 

•	 Soha ne engedjen gyerekeket a készülékkel játszani! 
•	 Kerülje el a véletlen beindítást. Mielőtt csatlakoztatná az akkumulátort, felvenné vagy 

hordozná a készüléket, ellenőrizze, hogy a kapcsoló ki van-e kapcsolva. Ha az ujját 
a kapcsolón tartva hordozza a készüléket vagy a bekapcsolt készüléknek biztosít 
elektromos energiát, azzal balesetet okozhat.

•	 Ne érintse meg a szívócsövet, amikor a porszívó be van kapcsolva!
•	 Ne helyezzen semmilyen tárgyat a készülék nyílásaiba! Ne használja a készüléket 

eldugult nyílásokkal!  Tisztítsa meg a készüléket a portól, haj és szőrszálaktól, illetve 
minden olyan dologtól, ami csökkentheti a légáramlást.

•	 Ne használja szabadban vagy nedves felületen!
•	 Ne használja a porszívót vagy a töltőt, ha az bármilyen módon megsérült! Ha a 

porszívó nem működik megfelelően, leesett, megsérült, kint hagyta a szabadban 
vagy vízbe esett, hívja az ügyfélszolgálatot.

•	 A túlzott hőképződés és az egység vagy az akkumulátor károsodásának elkerülése 
érdekében a porszívó töltés közben nem működik.

•	 Ne engedje, hogy a készüléket játékként használják! Különös körültekintéssel járjon 
el, ha a készüléket gyermekek használják vagy az ő közelükben használják.

•	 Csak az útmutatóban leírtak szerint használja a készüléket! Csak a gyártó által ajánlott 
tartozékokat használja!

•	 Csak a gyártó által megadott töltővel töltse újra!
•	 Az egyik típusú akkumulátorhoz használható töltő tűzveszélyt okozhat, ha egy másik 

típusú akkumulátorral használják.
•	 Ne használja a sérült vagy átalakított akkumulátort vagy készüléket! A sérült vagy 

módosított akkumulátorok kiszámíthatatlan módon viselkedhetnek, tüzet, robbanást 
vagy sérülést okozva.

•	 Ne tegye ki az akkumulátort vagy a készüléket tűznek vagy túlzott hőhatásnak! 
Robbanást okozhat a tűznek vagy 130°C (266°F) feletti hőmérséklet kitett készülék 
vagy akkumulátor.

Tisztelt Vásárlónk!
Köszönjük, hogy Vestfrost terméket vásárolt!
Cégünk 55 éves tapasztalata a legmodernebb technológiákat az egyszerű hasz-
nálattal kombináló termékeink minőségének garanciája.
Biztosak vagyunk benne, hogy termékünk megfelel majd elvárásainak.
Üdvözlettel,
A Vestfrost csapata

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA ÁT A JELEN 
FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓT ÉS ŐRIZZE MEG A KÉSŐBBI TÁJÉKOZÓDÁSHOZ.
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•	 Tartsa be a töltésre vonatkozó összes utasítást, és ne töltse az akkumulátort vagy a 
készüléket az útmutatóban megadott hőmérsékleti tartományon kívül. Nem megfelelő 
töltés vagy a megadott tartományon kívüli hőmérsékleten történő töltés károsíthatja 
az akkumulátort, és növelheti a tűzveszélyt.

•	 A javítást csak szakképzett szerelő végezheti el, csak azonos pótalkatrészek 
felhasználásával. Ezzel biztosítható a termék biztonságának fenntartása.

•	 A készüléket vagy az akkumulátort csak a használati és karbantartási utasításokban 
leírt módon szabad módosítani vagy megjavítani.

•	 A porszívó és az akkumulátor csatlakozóit hagyja szabadon, ne tegyen tárgyakat a 
csatlakozókba. Ne helyezzen fémtárgyakat a csatlakozókba.

•	 A töltőt ne húzza vagy hordozza a kábelnél fogva, ne használja a kábelt fogantyúként, 
ne csukja a kábelre az ajtót és ne húzza a kábelt éles szélek vagy sarkok körül. Ne 
húzza a készüléket a kábelre. Tartsa távol a kábelt a meleg felületektől.

•	 A töltőt nem úti töltőnek tervezték.
•	 Ne használjon hosszabbító kábeleket vagy aljzatokat, amelyek nem megfelelő 

áramvezető képességgel rendelkeznek a töltő számára.
•	 Ne húzza ki a csatlakozót a konnektorból a vezetéknél fogva. A konnektorból történő 

kihúzáshoz fogja meg a dugót, ne a vezetéket.
•	 Ne használja nedves kézzel a töltőt vagy a porszívót.
•	 A készüléket csak a kifejezetten megjelölt akkumulátorokkal használja.
•	 Bármely más akkumulátor használata sérülést és tüzet okozhat.
•	 Az akkumulátorból kifolyó folyadék irritációt vagy égési sérülést okozhat. Ha a 

folyadék a bőrre kerül, (1) forduljon orvoshoz, (2) mossa le gyorsan szappanos vízzel, 
és (3) semlegesítse enyhe savval, például citromlével vagy ecettel. Ha a folyadék a 
szembe kerül, azonnal öblítse ki tiszta vízzel, legalább 10 percig.

•	 Ha az akkumulátort nem használja, tartsa távol más fémtárgyaktól, például 
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy más apró 
fémtárgyaktól, amelyek összeköthetik az egyik csatlakozót a másikkal. Az 
akkumulátor csatlakozók rövidre zárásával égési sérülést vagy tüzet okozhat.

•	 Ne dobja tűzbe ezt a készüléket, akkor se, ha súlyosan sérült.
•	 Ez a termék 0°C - 40°C (40°F-104°F) hőmérséklet tartományban működik.
•	 Ez a porszívó szívóerőt hoz létre. Ügyeljen rá, hogy haja, ruházata, ujjai és bármely 

más testrésze ne kerüljön a készülék nyílásai vagy mozgó alkatrészeinek közelébe.
•	 Ne szívjon fel semmit, ami ég vagy füstöl, például cigarettát, gyufát vagy forró hamut.
•	 Ne használja a készüléket behelyezett szűrők nélkül.
•	 Különös gondossággal járjon el lépcsők takarításakor.
•	 Ne használja tűzveszélyes vagy éghető folyadékok, például benzin felszívásához, 

vagy olyan helyeken, ahol ezek jelen lehetnek.
•	 A porszívót és a töltőt beltéren egy hűvös, száraz helyen tárolja. Az áramütés és/vagy 

a készülék sérülésének elkerülése érdekében ne tegye ki azt az időjárási hatásoknak.
•	 A munkaterület legyen jól megvilágítva. Húzza ki az elektromos készülékeket az 

aljzatból, mielőtt átporszívózza őket.
•	 A cellákat vagy az akkumulátorokat ne töltse túl, ne zárja rövidre, ne használja 

fordított töltésre, ne rongálja meg, ne égesse el.
•	 Az akkumulátort legalább 6 havonta teljesen fel kell tölteni, hogy megőrizze a porszívó 

hatékonyságát.
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A doboz tartalma

Lítium-ion 
akkumulátor 

(egyes 
modelleken 2 db)

Töltő

Réstisztító eszköz

Teleszkópos 
cső

Vezeték nélküli porszívó

Használati útmutató 
és fontos biztonsági 

figyelmeztetések

2 az 1-ben eszköz 

Fali tartó

Motoros padlófej

Kanapé kefe 
(opcionális kiegészítő)

Kisállat kefe és 
rugalmas cső  

(opcionális kiegészítő)

Hosszú flexibilis 
 réstisztító eszköz 

 (opcionális kiegészítő)

Felmosószerelvény víztar-
tállyal és lábpumpával 
(opcionális kiegészítő)

Puha kefe 
(opcionális 
kiegészítő)

Mini turbo-kefe 
(opcionális kiegészítő)

Küldő akkumulátor 
töltő dokkoló

Cordless vacuum cleaner
Operation manualKabelloser Staubsauger

BedienungsanleitungAspirateur sans filMode d’emploiOdkurzacz bezprzewodowy
Instrukcja obsługiBezdrátový vysavačNávod k obsluzeBezšnúrový vysávač

Návod na použitie

Vezeték nélküli porszívó
Kezelési útmutatóBelaidis dulkių siurblys

Valdymo vadovasBezvadu putekļsūcējs
Lietošanas instrukcijaJuhtmevaba tolmuimeja

KasutusjuhendБезжична прахосмукачка
Ръководство за употребаAspirator fără firManual de utilizare

Brezžični sesalnik
Navodila za uporaboRučni bežični usisivač

Uputstvo za upotrebuBežični usisavač
Priručnik za upotrebuΣκούπα χωρίς καλώδιο

Εγχειρίδιο λειτουργίας
Безжична правосмукалка

Упатство за работењеБеспроводной пылесос
Инструкция по эксплуатации
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Részegységek elnevezései

Szűrő fedél

Tartozékkioldó 
gomb

Teleszkópos cső

A padlófej 
kioldógombja

Motoros 
padlófej

LED kijelzők

Készüléktest

Vezeték nélküli porszívó 
csatlakoztatott teleszkópos 
csővel

Készüléktest részei

Fogantyú

Bekapcsoló gomb
Szívócső

Portartály kar

Összeszerelt szűrő  
(portartály belsejében)

Alsó fedél

Akkumu-
látor

Töltő 
csatlakozó

Szűrők helye
A szűrőkarbantartás leírását lásd a 8. oldalon.

Habszivacs

Szál

Szűrővédő

Szűrő

Szűrő

Motor utáni szűrő
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Egyszerű összeszerelés
1. �Csúsztassa be az akkumulátort a 

porszívó fogantyúja alá és ellenőrizze, 
hogy megfelelően van rögzítve. (1. 
ábra).

2. �Csúsztassa a teleszkópos csövet a 
vezeték nélküli porszívóra, amíg a 
helyére nem kattan (2. ábra).

3. �Tolja a teleszkópos csövet a motoros 
padlófejbe, amíg a helyére nem kattan 
(3. ábra).

A fali tartó felszerelése (Opcioná-
lis. A porszívót szabadon állónak 
tervezték)
• �Válasszon egy helyet egy konnektor 

közelében. Egy kellően magas pontot 
keressen a falon, hogy a teleszkópos 
cső és a motoros padlófej szabadon 
lóghasson.

• �Helyezze a tartót a falhoz és ceruzával 
jelölje meg a furatok helyét.

• �Fúrjon lyukakat (1/4”-es bittel) és helyez-
ze be a lyukakba a gipszkarton tipliket. 
Csavarozza be a csavarokat a tartó lyukain 
keresztül, és húzza meg őket szorosan 
rögzítésig (4. ábra).

Az akkumulátor feltöltése és a kie-
gészítők tárolása (5. ábra)
• �Helyezze az összeszerelt porszívót a 

fali tartóra vagy hagyja szabadon álló 
helyzetben.

• �Csatlakoztassa a töltőt a hálózati 
aljzatba, majd a porszívó töltő csatla-
kozójába.

• �Erősítse az eszközöket a fali tartó 
tárolórekeszeibe.

• �Egyes modellek esetében az akku-
mulátort a külső töltődokkolóban is 
töltheti. 

Az akkumulátor jelzőfényei jelzik 
a töltöttség szintjét (5. ábra)
• �A jelzőfények a teljes töltöttség elérése 

után nem villognak tovább.
•� Első alkalommal az akkumulátort 
teljesen fel kell tölteni, hogy megőrizze 
teljesítményét. Ez akár négy órát is 
igénybe vehet.

1

4

5

3

2

Katt!

Katt!

Akkumulátor 
jelzőfényei 

Gipszkarton tiplik

Kábel 
csiptető

Tartozék tároló részek

Kábel 
csiptető
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Minden használat után 
ürítse ki a portartályt
Kétféle módon ürítheti  ki a portartályt:
1. �Tartsa a porszívót egy kuka fölé. Nyomja 

meg a kart, hogy kioldja a portartály alsó 
fedelét a por eltávolításához. (1. ábra).

2. �Az egész portartályt is kiveheti a porszívóból, ha 
elfordítja a tartályt a „kioldás”  pozícióba (2. 
ábra). Miután kiürítette a portartályt, helyezze 
vissza úgy, hogy a felfelé mutató nyíl  és a 
„kioldás”  pozíció egy vonalban legyenek. 
Majd forgassa el a portartályt addig, hogy a nyíl 
 a „zárt”  pozícióval legyen egy vonalban.

Modellek: csak SA-VP35..., SA-VP40...

Két sebességfokozat és LED kijelző

1. �Maximális sebesség gomb. Megnöveli a  szívóerőt.
2. �Szőnyeg/padló gombbal szabályozható a motorizált padlófej sebessége. 

1 2
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Használat 
tartozékok nélkül

A porszívó és 
a kiegészítők használata

  
Figyelmeztetés! 

Mozgó alkatrészek! A kiegészítők 
csatlakoztatása előtt mindig kapcsolja ki 

a vezeték nélküli porszívót.
A porszívó eszközökkel vagy azok nélkül 
is használható.
• �Eszközök nélküli használathoz nyomja meg 

a kioldó gombot és vegye le a teleszkópos 
csövet. A port szívja fel közvetlenül a vezeték 
nélküli porszívó szívócsövével (1. ábra).

• ��Az eszközök teleszkópos csővel történő 
használatához nyomja meg a kioldó gombot 
a motoros padlófúvóka eltávolításához. 
Csúsztassa az eszközt a teleszkópos cső 
végére, amíg a helyére nem kattan (2. ábra).

• �Az eszközök kizárólag vezeték nélküli porszí-
vóval történő használatához nyomja meg a 
kioldó gombot a teleszkópos cső eltávolítá-
sához. Csúsztassa az eszközt a porszívóra, 
amíg a helyére nem kattan (3. ábra).

A vezeték nélküli porszívó használata a 
motoros padlófejjel 
Lépcsőkhöz ajánlott.
• �Nyomja meg a kioldó gombot a teleszkópos 

cső porszívóról történő eltávolításához. Csat-
lakoztassa a motorizált padlófejet közvetlenül 
a porszívóhoz úgy, hogy a helyére kattanjon.

• �Az indításhoz nyomja meg egyszer a bekap-
csológombot.

2 az 1-ben eszköz: A kefe segítségével 
megtisztíthatja a redőnyöket, a szellőzőnyí-
lásokat és a kárpitozott felületeket

Az eszközök közötti 
váltáshoz nyomja 
meg a gombot, és 
csúsztassa felfelé 
vagy lefelé a kefét. 

 
 

Réstisztító eszköz: 
Segítségével megtisz-
títhatja a nehezen elér-
hető helyeket, például 
a sarkokat, padlósze-
gélyek széleit, szellőző 
nyílásokat,  
radiátorokat,  
vezeték nélkül. 

1

2

3

Kanapé kefe: Ideális kárpit 
tisztításához.

Kisállat kefe: 
1. �Csatlakoztassa a csövet a 

porszívóhoz.
2. �Csatlakoztassa a kisállat kefét 

a csőhöz. 
3. �Fogja meg a háziállat kefét 

és tisztítsa meg kisállatát. Ha 
kisállata szőrét szeretné kefél-
ni, nyomja meg a kefén lévő 
gombot, amíg rögzül. A sörték 
kiemelkednek és rögzülnek. 

4. �Ha végzett, nyomja meg ismét 
a gombot, és a sörték vissza-
húzódnak.
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Felmosószerelvény 

1. �Az egyidejű porszí-
vózáshoz és ned-
ves felmosáshoz 
csatlakoztassa a 
felmosószerelvényt 
a padlófejhez.

2. �Használat előtt 
töltse fel a 
tartályt vízzel 
vagy megfelelő 
padlótisztító-
szerrel. Vegye 
figyelembe a 
maximális töltési 
szintet.

Hosszú flexibilis réstisztító eszköz: Kárpitok vagy autók szűk réseinél 
használható. Meghajlítható, a nehezen hozzáférhető helyek kiporszívózására.

Nedves felmosás

A nedves ruhával történő törléshez a víztartályon lévő lábpumpát 
időről időre, a felülettől függően, a bal lábbal aktiválni kell. A jobb 
tisztítási eredmény érdekében, felhelyezés előtt nedvesítse be a 
textil rongyot.

 Figyelmeztetés!
1. Ha a por elzárja a kefefej légáramlását, törölje le egy fogpiszkálóval.
2. Az alsó borítás az egyetlen vízzel tisztítható rész.
3. Ne kenjen olajat az elektromos kefe végeire.

A mini turbo-kefe tisztítása

1. �Nyomja meg a 
gombot, és vegye 
le a kefefejet.

1

2

2. �Ha a tengelyen 
vagy a kerekeken 
sok összecsomó-
sodott szőr/haj 
vagy szennyeződés 
található, tisztítsa 
meg a kefét. 

3. �Tisztítsa meg a kefét egy kendővel vagy egy fogpiszkáló köré tekert ruhadarabbal. 
Szükség esetén, vágja le az összegubancolódott szőr-/hajszálakat ollóval.

Itt nyomja 
meg.

Itt húzza meg
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A porszívó karbantartása

  
Figyelmeztetés! 

Mozgó alkatrészek! A kiegészítők 
csatlakoztatása előtt mindig kapcsolja ki a 

porszívót.

Soha ne használja a porszívót szűrők, 
szűrővédő és portartály nélkül. Ellenőrizze, 
hogy mindegyik elem megfelelően a helyén 
van.

Mosható portartály szűrő - gyakran tisztítsa 
meg

1. �Csavarja le a portar-
tályt és vegye le.

2. �Csavarja le a szűrővé-
dőt és távolítsa el.

3. �Emelje ki a habszűrőt 
és a tartót.

4. �Válassza le a habszű-

rőt a szál szűrőről úgy, 
hogy széthúzza őket.

5. �Öblítse le és szárítsa 
meg.

6. �Helyezze vissza 
miután teljesen meg-
száradt.

Mosható motor utáni szűrő - 6 havonta 
tisztítsa meg

1. �Csavarja le a szűrőfedelet és vegye le. 
2. �Emelje ki a motor utáni szűrőt. 
3. �Rázza meg a por eltávolításához. 
4. �6 havonta cserélje ki a szűrőt, vagy öblítse ki és 

ALAPOSAN szárítsa meg. 
5. �Helyezze vissza a szűrőt és a fedelet, majd 

csavarja vissza rögzített állásba.

A görgőkefe karbantartása - tisztítsa meg rendszeresen, vagy ha a görgőkefét  
jelzőlámpája pirosra vált

Állítsa fejjel lefelé a motorizált padlófejet. Egy ollóval 
vagy késsel vágja el a rátekeredett hajszálakat, cérna-
szálakat.

Távolítsa el a rögzítő bilincset és emelje ki a görgőke-
fét a szennyeződések eltávolításához.

Ha a szennyeződéseket nem lehet könnyen eltávo-
lítani, akkor távolítsa el a rögzítő bilincset a görgő-
kefe eléréséhez. Egy laposfejű csavarhúzóval vagy 
érmével fordítsa el a csavart „kioldás” pozícióba.

Összeszerelés:
1. �Illessze a görgőkefe egyik végét a padlófejbe.
2. �A másik végét nyomja be a nyílásba.
3. �Akassza be a rögzítő bilincset a fül alatt és nyomja le.
4. �Helyezze be a csavart és fordítsa el „rögzítés” 

pozícióba.

24h 24h
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Hibakeresési segédlet

 Ellenőrizze, hogy a porszívó ki van-e kapcsolva és a töltődugó ki van-e húzva.

FIGYELMEZTETÉS: Hőkapcsoló
Ez a porszívó egy speciális termosztáttal rendelkezik, ami megvédi a porszívót a motor 
túlmelegedése esetén. Ha a porszívó váratlanul kikapcsol, kövesse az alábbi lépéseket: 
1) Ellenőrizze a porszívót, hogy mi lehet a túlmelegedés forrása, például a megtelt portartály, 
eltömődött teleszkópos cső vagy eldugult szűrők. Ha megtalálja a túlmelegedés forrását, 
szüntesse meg az okot és várjon legalább 30 percet, mielőtt újra megpróbálja használni 
a porszívót. 2) A 30 perces időtartam letelte után nyomja meg a bekapcsoló gombot.

Probléma Megoldás

A motor nem indul el. • Győződjön meg róla, hogy a porszívó kap áramot.
-� Csatlakoztassa a töltő csatlakozóját egy elektromos 
aljzathoz, próbáljon meg egy másik konnektort vagy 
ellenőrizze az elektromos megszakítót.

-� Lásd a fenti „hőkapcsoló” rész részletes útmutatásait.

A töltés jelzőfényei nem 
világítanak töltés közben

• �Ellenőrizze, hogy a töltő megfelelően van-e bedugva az 
elektromos aljzatba.

• �Ellenőrizze, hogy a töltő csatlakozója megfelelően van-e 
bedugva a porszívóba.

• �A jelzőfények a teljesen töltöttség állapotában nem 
villognak tovább.

A porszívó és az akkumulátor ártalmatlanítása

 
A porszívó kiselejtezése előtt az akkumulátort környezetbarát 
módon ártalmatlanítsa. Ne dobja az akkumulátort a háztartási 
szemétbe!

Fontos információk az akkumulátorok elhelyezéséről. Keresse 
meg az Önhöz legközelebbi ártalmatlanítási helyet

A természeti erőforrások megóvása érdekében kérjük, 
hasznosítsa újra vagy ártalmatlanítsa az elhasználódott 
akkumulátort. Ez a termék lítium-ion akkumulátorral rendelkezik, 
amit megfelelő módon kell ártalmatlanítani. A helyi jogszabályok 
tilthatják a lítium-ion akkumulátorok háztartási szemétbe történő 
elhelyezését. Forduljon a helyi hulladékkezelő hatósághoz az 
elérhető újrahasznosítási és / vagy ártalmatlanítási lehetőségekkel 
kapcsolatos információkért.
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Működési idő

VF-VM4001WB	 VF-VM4301WG	 VF-VM4501GS

Motor típusa BLDC / Inverter

Akkumulátor Li-Ion, 24 V max

Használat maximális 
teljesítményen

Akár 14 perc

Használat normál 
teljesítményen

Akár 60 perc

Töltési idő 3,5 óra

Zajszint <=82 dB 

Hulladék-elhelyezési tájékoztató lakossági felhasz-
nálók részére (magán háztartások)

1. Az Európai Unióban
Figyelem: Ha a készüléket ki akarja selejtezni, kérjük, ne a közönséges szemeteskukát 
használja!
A használt elektromos és elektronikus berendezéseket külön, a használt elektromos 
és elektronikus berendezések szabályszerű kezeléséről, visszanyeréséről és 
újrahasznosításáról rendelkező jogszabályokkal összhangban kell kezelni.
A tagállamok általi végrehajtást követően az EU tagállamokon belül a magán háztartások 
használt elektromos és elektronikai berendezéseiket díjmentesen juttathatják vissza a 
kijelölt gyűjtőlétesítményekbe*. Egyes országokban* a helyi kiskereskedés is díjmentesen 
visszaveheti Öntől a régi terméket, ha hasonló új terméket vásárol.

* A további részletekről, kérjük, érdeklődjön a helyi önkormányzatnál.

2. Az EU-n kívüli egyéb országokban
Ha a terméket ki szeretné selejtezni, kérjük, forduljon a helyi  önkormányzathoz, és 
érdeklődjön a helyes hulladék-elhelyezési módszerről. Svájcban: A használt elektromos 
vagy elektronikus készülékeket térítés nélkül visszaveszik a kereskedők, akkor is ha nem 
vásárol új terméket. További begyűjtő helyeket a következő honlapokon talál: www.swico.
ch vagy www.sens.ch.
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Jótállási tájékoztató 
• �A gyártó a vásárló lakóhelye szerinti ország jogszabályainak megfelelő jótállást biztosít, 

minimum 1 éves időtartamban, a készülék végfelhasználónak történő értékesítésének 
napjától. 

• �A jótállás csak az anyag- vagy gyártás hibákra terjed ki. 
• �A garanciális javításokat csak hivatalos márkaszerviz végezheti el.  
• �Jótállási igény érvényesítésekor a vásárlást igazoló eredeti számlát (amelyen szerepel 

a vásárlás napja) fel kell tudni mutatni. 
• �A jótállás nem vonatkozik az alábbi esetekre: 

- Átlagos használatból eredő kopás és elhasználódás. 
- �Helytelen használatból eredő meghibásodás, pl. a készülék túlterhelése, a nem 

engedélyezett tartozékok használata. 
- �Erőbehatás, külső hatás okozta kár. 
- �A használati utasítás figyelmen kívül hagyásából eredő meghibásodás, pl. nem 

megfelelő hálózati csatlakozás vagy az üzembe helyezésre vonatkozó utasítások 
megsértése.

- �Részben vagy teljesen szétbontott készülék. 

További hulladék-elhelyezési tájékoztató
• Csomagolás 

A csomagolás célja, hogy megvédje a porszívót a szállítás során előforduló sérülésektől. 
A csomagolás környezetbarát anyagokból készül és újrahasznosítható. A feleslegessé 
vált csomagolóanyagot a megfelelő újrahasznosító ponton helyezze el.

• Régi készülékek
Ez a készülék újratölthető lítium-ion akkumulátorokat tartalmaz. Ezért a készülék 
ártalmatlanítását csak a hivatalos vevőszolgálat vagy a kereskedő végezheti el. 
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Svarbi informacija dėl saugos
•	 Šiuo prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8 m. ir asmenys, kurių fiziniai, jutimo ar protiniai 

gebėjimai yra riboti, arba neturintys pakankamai patirties bei žinių, jei jie prižiūrimi 
arba išmokomi saugiai naudotis prietaisu ir supažindinami su galimais pavojais. 

•	 Saugokite, kad su prietaisu nežaistų vaikai. 
•	 Saugokite, kad prietaisas nebūtų įjungtas netyčia. Prieš jungdami akumuliatorių, 

paimdami ar nešdami prietaisą, įsitikinkite, kad jungiklis būtų padėtyje „išjungta“. 
Nešiojant prietaisą su pirštu ant jungiklio arba prietaiso įkrovimas, kai jungiklis 
įjungtas, gali sukelti nelaimių.

•	 Nelieskite siurbimo antgalio, kai prietaisas įjungtas.
•	 Nekiškite jokių daiktų į angas. Nenaudokite, kai kurios nors angos užkimštos; 

neleiskite patekti dulkėms, medvilnės pūkeliams, plaukams ar kokiems kitokiems 
daiktams, kas galėtų kliudyti oro pratekėjimui.

•	 Nenaudokite lauke ar ant drėgnų paviršių.
•	 Nenaudokite dulkių siurblio ar įkroviklio, jeigu jie kaip nors pažeisti. Jei dulkių siurblys 

neveikia taip, kaip turėtų, jei buvo numestas, pažeistas, paliktas lauke ar įmestas į 
vandenį, susisiekite su klientų aptarnavimo centru.

•	 Siekiant išvengti perteklinio įkaitimo ir nepažeisti prietaiso akumuliatoriaus, įkrovimo 
metu dulkių siurblys neveikia.

•	 Neleiskite naudoti kaip žaislo. Būtina dėmesingai prižiūrėti, jei prietaisą naudoja vaikai 
arba būna šalia, jį naudojant.

•	 Naudokite tik pagal aprašymą naudojimo instrukcijoje. Naudokite tik gamintojo 
rekomenduojamus priedus.

•	 Įkraukite tik gamintojo nurodytą įkroviklio tipą.
•	 Vieniems akumuliatoriams tinkamas įkroviklis gali sukelti gaisro pavojų, jei 

naudojamas su kitokio tipo akumuliatoriumi.
•	 Nenaudokite pažeisto ar modifikuoto akumuliatoriaus ar prietaiso. Pažeisti ar 

modifikuoti akumuliatoriai gali būti neprognozuojami ir sukelti gaisrą, sprogimą ar 
pavojų susižeisti.

•	 Nelaikykite akumuliatoriaus ar prietaiso prie ugnies ar aukštoje temperatūroje. 
Būdami prie ugnies ar aukštesnėje nei 130 °C (266 °F) temperatūroje, jie gali sprogti.

•	 Vadovaukitės nurodymais dėl įkrovimo ir neįkraukite akumuliatoriaus ar prietaiso 
kitokioje nei nurodyta temperatūroje. Netinkamai įkraunant arba tą darant kitokioje 
nei nurodytoje leistinoje temperatūroje, akumuliatorius gali būti pažeistas, didėja 

Gerbiamas Vartotojau,
dėkojame, kad įsigijote „Vestfrost“ produktą.
Mūsų kompanijos 55 metų patirtis – tai mūsų produktų, kuriuose susilieja naujau-
sios technologijos ir paprastas naudojimas, kokybės garantija.
Net neabejojame, kad mūsų produktai atitiks Jūsų lūkesčius.
Pagarbiai –
„Vestfrost“ komanda

ATIDŽIAI PERSKAITYKITE ŠĮ NAUDOTOJO VADOVĄ PRIEŠ 
NAUDODAMI PRIETAISĄ IR SAUGOKITE JĮ, JEI PRIREIKTŲ ATEITYJE.
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gaisro rizika.
•	 Techninės priežiūros darbus patikėkite tik kvalifikuotam remonto specialistui ir 

naudokite tik identiškas dalis. Šitaip užtikrinamas remontuojamo gaminio saugumas.
•	 Draudžiama modifikuoti ir bandyti remontuoti prietaisą ar akumuliatorių, išskyrus 

pagal pateikiamus naudojimo ir priežiūros nurodymus.
•	 Dulkių siurblio ir akumuliatoriaus gnybtai turi būti švarūs ir be jokių objektų. Nekiškite 

jokių metalinių daiktų prie gnybtų.
•	 Netraukite ir nekelkite įkroviklio už laido, nenaudokite laido kaip rankenos, 

neužtrenkite durų su laidu tarpduryje ir netempkite laido per aštrias briaunas ar 
kampus. Nepervažiuokite prietaisu per laidą. Laikykite laidą atokiai nuo įkaitusių 
paviršių.

•	 Šis įkroviklis nėra skirtas naudoti kelionėse.
•	 Nenaudokite ilgintuvų ar maitinimo lizdų, kurių parametrai neatitinka įkroviklio srovės 

parametrų.
•	 Netraukite už laido, norėdami išjungti iš maitinimo lizdo. Norėdami tą padaryti, 

traukite suėmę kištuką, o ne laidą.
•	 Nelieskite įkroviklio ar dulkių siurblio šlapiomis rankomis.
•	 Naudokite prietaisą tik su priskirtais akumuliatoriais.
•	 Bet kokių kitokių akumuliatorių naudojimas gali sukelti sužalojimo ir gaisro pavojų.
•	 Iš akumuliatoriaus išbėgęs skystis gali suerzinti odą ir nudeginti. Jei skystis patenka 

ant odos, (1) kreipkitės į medikus pagalbos, (2) kuo skubiau plaukite su muilu ir 
vandeniu, (3) neutralizuokite su švelnia rūgštimi, tokia kaip citrinų sultys ar actas. 
Skysčiui patekus į akis, nedelsdami plaukite švariu vandeniu mažiausiai 10 minučių.

•	 Nenaudojamą akumuliatorių laikykite atokiai nuo kitų metalinių daiktų, tokių kaip 
sąvaržėlės, monetos, raktai, vinys, varžtai ir kiti metaliniai daiktai gali sujungti 
priešingus akumuliatoriaus polius. Susijungus akumuliatoriaus poliams, galima 
nusideginti arba sukelti gaisrą.

•	 Nedeginkite prietaiso, net jei jis smarkiai pažeistas.
•	 Šis gaminys yra skirtas naudoti 0 °C – 40 °C (40 °F – 104 °F) temperatūroje.
•	 Šis dulkių siurblys sukuria siurbimo jėgą. Prie prietaiso angų ar judančių dalių 

nekiškite plaukų, laisvų drabužių, pirštų ar kitų kūno dalių.
•	 Nesiurbkite degančių ar rūkstančių daiktų, tokių kaip cigaretės, degtukai ar karšti 

pelenai.
•	 Nenaudokite be įstatytų filtrų.
•	 Siurbdami nuo laiptų, būkite itin atsargūs.
•	 Prietaisu nesiurbkite degių ir sprogių skysčių, tokių kaip benzinas ir nenaudokite ten, 

kur tokių medžiagų gali būti.
•	 Dulkių siurblį ir įkroviklį laikykite vidaus patalpose vėsioje, sausoje vietoje. Siekdami 

apsaugoti nuo elektros smūgio ir (arba) dulkių siurblio pažeidimų, nelaikykite lauke.
•	 Darbuokitės gerai apšviestoje vietoje. Prieš siurbdami dulkes nuo elektrinių prietaisų 

juos išjunkite iš maitinimo lizdo.
•	 Draudžiama akumuliatorius įkrauti per ilgai, atlikti trumpąjį jungimą, atvirkštinį 

įkrovimą, ardyti ar deginti.
•	 Siekiant išlaikyti dulkių siurblio našumą, akumuliatorių būtina įkrauti iki galo mažiausiai 

kas 6 mėnesius.
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Rinkinio dalys

Ličio jonų 
akumuliatorius 
(kai kuriuose 

modeliuose 2 vnt.)

Įkroviklis

Plyšių valymo įrankis

Teleskopinis 
vamzdis

Belaidis dulkių siurblys

Naudojimo instrukcija 
ir svarbi informacija dėl 

saugos

Įrankis  
„du viename“ 

Sieninis 
laikiklis

Motorizuotas grindų 
šepetys

Sofos šepetys 
(pasirenkamas prie-

das)

Gyvūnų plaukų šepetys 
ir lanksti žarna  

(pasirenkamas priedas)

Ilgas lankstus 
 plyšių valymo įrankis 

 (pasirenkamas priedas)

Plovimo šepečio antgalis 
su vandens bakeliu ir koji-

niu siurbliu 
(pasirenkamas priedas)

Švelnus šepetys 
(pasirenkamas 

priedas)

Mini turbošepetys 
(pasirenkamas 

priedas)

Išorinė akumulia-
toriaus įkrovimo 

platforma

Cordless vacuum cleaner
Operation manualKabelloser Staubsauger

BedienungsanleitungAspirateur sans filMode d’emploiOdkurzacz bezprzewodowy
Instrukcja obsługiBezdrátový vysavačNávod k obsluzeBezšnúrový vysávač

Návod na použitie

Vezeték nélküli porszívó
Kezelési útmutatóBelaidis dulkių siurblys

Valdymo vadovasBezvadu putekļsūcējs
Lietošanas instrukcijaJuhtmevaba tolmuimeja

KasutusjuhendБезжична прахосмукачка
Ръководство за употребаAspirator fără firManual de utilizare

Brezžični sesalnik
Navodila za uporaboRučni bežični usisivač

Uputstvo za upotrebuBežični usisavač
Priručnik za upotrebuΣκούπα χωρίς καλώδιο

Εγχειρίδιο λειτουργίας
Безжична правосмукалка

Упатство за работењеБеспроводной пылесос
Инструкция по эксплуатации
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Dalių pavadinimai

Filtro dangtelis

Priedų atlaisvini-
mo mygtukas

Teleskopinis 
vamzdis

Šepečio nuėmi-
mo mygtukas

Motorizuo-
tas grindų 
šepetys LED švieselės

Pagrindinis 
korpusas

Belaidis dulkių siurblys 
su prijungtu teleskopiniu 
vamzdžiu

Pagrindinio korpuso dalys

Rankena
Įjungimo 
mygtukasSiurbimo 

antgalis

Dulkių rezervua-
ro svirtelė

Filtro montažas 
(dulkių rezervuare)

Apatinis dangtelis

Akumulia-
torius

Įkrovimo 
lizdas

Filtrų vieta
Informacija apie filtrų priežiūrą pateikiama 8 psl.

Poroloninis

Pluoštinis

Filtro apsauga

Filtras

Filtras

Filtras prie variklio
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Paprastas surinkimas
1. �Įstumkite akumuliatorių į specialią 

vietą po dulkių siurblio rankena. 
Įsitikinkite, kad jis patikimai pritvirtin-
tas. (1 pav.).

2. �Užmaukite teleskopinį vamzdį ant 
belaidžio dulkių siurblio , kol pasigirs 
spragtelėjimas (2 pav.).

3. �Įstatykite teleskopinį vamzdį į mo-
torizuotą grindų šepetį kol pasigirs 
spragtelėjimas (3 pav.).

Kaip montuoti sieninį laikiklį 
(pasirenkama. Dulkių siurblys yra 
pagamintas taip, kad būtų galima 
laikyti ir be jo.)
• �Išsirinkite vietą šalia maitinimo lizdo. 

Parinkite tašką pakankamai aukštai, 
kad teleskopinis vamzdis ir motori-
zuotas grindų šepetys įsitektų laisvai 
kabėti.

• �Pridėkite laikiklį prie sienos ir pieštu-
ku pasižymėkite gręžimo skyles.

• �Išgręžkite skyles (1/4” grąžtu) ir įsta-
tykite įdėklus . Perkiškite varžtus pro 
laikiklio skylutes ir priveržkite kad tvirtai 
laikytųsi (4 pav.).

Kaip įkrauti akumuliatorių ir laikyti 
priedus (5 pav.)
• �Pakabinkite surinktą dulkių siurblį ant 

sieninio laikiklio arba pastatykite.
• �Įjunkite įkroviklį į maitinimo lizdą ir į 

dulkių siurblio įkrovimo lizdą.
• �Sudėkite įrankius į laikymo skyrelius 

sieniniame laikiklyje.
• �Kai kurių modelių akumuliatorių taip 

pat galima įkrauti išorinėje įkrovimo 
platformoje. 

Akumuliatoriaus indikatoriaus lem-
putės rodo įkrovimo lygį (5 pav.)
• �Įkrovus akumuliatorių iki galo, indika-

toriaus lemputės nustos mirkčioti.
• �Pirmojo įkrovimo metu akumuliato-

rius turi būti įkraunamas iki galo, kad 
veiktų našiausiai. Tai gali trukti iki 
keturių valandų.

1

4

5

3

2

Spragte-
lėjimas!

Sprag-
telėji-
mas!

Akumu-
liatoriaus 
indika-
toriaus 
lemputės 

Pleištiniai inkarai vidaus sienoms

Spaustu-
kas laidui

Įrankių laikymo skyreliai

Spaustu-
kas laidui
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Iškratykite dulkių 
rezervuarą po kiekvieno 
naudojimo
Ištuštinti dulkių rezervuarą galite dviem būdais:
1. �Laikykite siurblį virš šiukšlių dėžės. Paspaus-

kite dulkių rezervuaro dangtelio atidarymo 
svirtelę ir iškratykite šiukšles (1 pav.).

2. �Taip pat galite nuimti visą dulkių rezervuarą nuo 
dulkių siurblio, pasukdami į atrakintos spynos  
padėtį (2 pav.). Iškratę dulkes, vėl uždėkite dulkių 
rezervuarą, lygiuodami rodyklę  su atrakintos 
spynos  padėtimi. Pasukite rezervuarą, kol rodyklė 
 susilygiuos su užrakintos spynos  padėtimi.

Tik SA-VP35..., SA-VP40... modelių

Du greičio lygiai ir LED ekranėlis

1. �Didžiausio greičio mygtukas. Padidina siurbimo galią.
2. �Kiliminės dangos / kietų grindų mygtukas reguliuoja motorizuoto grindų šepečio 

galvutę. 

1 2
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Naudojimas be 
priedų

Kaip naudoti dulkių 
siurblį ir priedus

  
Įspėjimas! 

Judančios dalys! Prieš prijungdami 
priedus, būtinai išjunkite belaidį dulkių 

siurblį.
Dulkių siurblį galima naudoti su įran-
kiais ir be jų.
• �Norėdami naudoti be įrankių, paspauskite 

nuėmimo mygtuką ir nuimkite teleskopinį 
vamzdį. Siurbkite šiukšles tiesiogiai per 
belaidžio dulkių siurblio antgalį (1 pav.).

• ��Norėdami naudoti įrankius su teleskopiniu 
vamzdžiu, paspauskite nuėmimo mygtuką 
ir nuimkite motorizuotą grindų šepetį. Už-
maukite įrankį ant teleskopinio vamzdžio 
galo, kol pasigirs spragtelėjimas (2 pav.).

• �Norėdami naudoti įrankius tik su belaidžiu 
dulkių siurbliu, paspauskite nuėmimo 
mygtuką ir nuimkite teleskopinį vamzdį. 
Užmaukite įrankį ant dulkių siurblio, kol 
pasigirs spragtelėjimas (3 pav.).

Kaip naudoti belaidį dulkių siurblį su 
motorizuotu grindų šepečiu. 
Rekomenduojama laiptams.
• �Paspauskite nuėmimo mygtuką ir nuimkite 

teleskopinį vamzdį nuo dulkių siurblio. Už-
dėkite motorizuotą grindų šepetį tiesiai ant 
dulkių siurblio, kol pasigirs spragtelėjimas.

• �Norėdami įjungti, vieną kartą paspauskite 
įjungimo mygtuką.

Įrankis „du viename“: šepetėliu valykite ža-
liuzes, ventiliatorius, apmuštus paviršius. Veltinio 
dalimi valykite jautrius paviršius.

Norėdami keisti 
įrankius, paspauskite 
mygtuką ir slinkite še-
petį į viršų ar žemyn. 

 
 

Plyšių valymo įrankis: 
valo tokias sunkiai 
pasiekiamas vietas kaip 
kampai, grindjuosčių 
pakraščiai, ventiliacijos 
grotelės, radiatoriai. 

1

2

3

Sofos šepetys: idealiai tinka 
valyti baldų apmušalus.

Gyvūnų plaukų šepetys: 
1. �Prijunkite žarną prie dulkių 

siurblio.
2. �Prijunkite gyvūnų plaukų šepetį 

prie žarnos. 
3. �Paimkite gyvūnų plaukų šepetį 

ir siurbkite nuo savo augintinio 
kailio. Norėdami sušukuoti gyvū-
nėlio kailį, paspauskite mygtuką 
ant šepečio, kol spragtelės. Išlįs 
atšakos ir užsifiksuos. 

4. �Baigę darbą, vėl paspauskite 
mygtuką, ir atšakos susitrauks.



LT-8

LT

Plovimo šepečio antgalis 

1. �Pritvirtinkite plovi-
mo šepečio antgalį 
prie grindų šepečio 
norėdami siurbti ir 
plauti vienu metu.

2. �Prieš naudoda-
mi pripildykite 
bakelį vandeniu 
arba tinkamu 
grindų plovikliu. 
Neviršykite 
didžiausios pri-
pildymo žymos.

Ilgas lankstus plyšių valymo įrankis: naudokite siauriems baldų arba 
automobilių plyšiams valyti. Galite jį sulenkti, kad išvalytumėte sunkiai 
pasiekiamas vietas.

Plovimas

Norėdami valyti drėgna šluoste, atsižvelkite į paviršių ir kartais 
kaire koja paspauskite ant vandens bakelio esantį kojinį siur-
blį. Prieš pritvirtindami šluostę, sudrėkinkite ją, taip užtikrinsite 
geresnius valymo rezultatus.

 Įspėjimas!
1. Jei dulkės blokuoja šepečio oro srautą, pravalykite jį dantų krapštuku.
2. Apatinis dangtis yra vienintelė dalis, kurią galima plauti vandeniu.
3. Netepkite alyvos ant elektrinio šepečio galiukų.

Mini turbošepečio valymas

1. �Paspauskite myg-
tuką ir atjunkite 
šepečio galvutę.

1

2

2. �Valykite šepetį, 
kai ant jo ašies ar 
ratukų yra apsi-
vyniojusių plaukų 
arba susikaupusių 
nešvarumų. 

3. �Valykite šepetį servetėlės arba šluostės gabaliuku, apvyniotu aplink dantų krapštuką. 
Jei reikia, apsivyniojusius plaukus nukirpkite.

Paspaus-
kite čia.

Traukite čia
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Kaip prižiūrėti savo dulkių siurblį

  
Įspėjimas! 

Judančios dalys! Prieš prijungdami 
priedus, būtinai išjunkite dulkių siurblį.

Niekada nenaudokite dulkių siurblio be 
filtrų, filtro apsaugos ir dulkių rezervuaro. 
Pasirūpinkite, kad visos šios dalys būtų 
tinkamoje padėtyje.

Plaunamas dulkių rezervuaro filtras – valykite 
kuo dažniau

1. �Pasukite dulkių re-
zervuarą ir nuimkite.

2. �Pasukite filtro apsau-
gą ir nuimkite.

3. �Ištraukite poroloninį 
filtrą ir laikiklį.

4. �Atskirkite poroloninį 

ir pluoštinį filtrą, 
nutempdami vieną 
nuo kito.

5. �Nuskalaukite ir 
išdžiovinkite.

6. �Surinkite, kai bus 
visiškai išdžiuvę.

Plaunamas filtras prie variklio – valykite kas 
6 mėnesius

1. �Pasukite filtro dangtelį ir nuimkite. 
2. �Iškelkite filtrą prie variklio. 
3. �Nupurtykite dulkes. 
4. �Kas 6 mėnesius filtrą pakeiskite arba KRUOPŠ-

ČIAI nuplaukite ir išdžiovinkite. 
5. �Įstatykite filtrą ir dangtelį iš naujo ir pasukite į 

užrakintos spynos padėtį.

Šepečio veleno priežiūra: valykite kuo dažniau arba kai šepečio veleno indikatoriaus 
lemputė užsidega raudonai

Apverskite motorizuotą grindų šepetį. Žirklėmis arba 
peiliu nupjaukite įsivėlusius plaukus, siūlus.

Nuimkite laikiklį ir ištraukite šepečio veleną, kad galė-
tumėte nuvalyti ir pašalinti šiukšles.

Jei nepavyksta lengvai pašalinti šiukšlių, nuim-
kite laikiklį, kad prieitumėte prie šepečio veleno. 
Plokščiuoju atsuktuvu arba moneta pasukite varžtą 
į atrakintos spynos padėtį.

Surinkite iš naujo:
1. �Sulygiuokite vieną šepečio veleno galą su grindų 

šepečio krumpliaračiu.
2. �Įspauskite kitą galą į vietą.
3. �Užkabinkite laikiklį už auselės ir prispauskite.
4. �Įstatykite varžtą ir pasukite į užrakintos spynos padėtį.

24h 24h
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Trikčių nustatymas ir šalinimas

 �Įsitikinkite, kad dulkių siurblys būtų išjungtas, o įkroviklio kištukas ištrauktas iš 
maitinimo lizdo.

DĖMESIO: termostatu valdomas automatinis išjungimas
Šis dulkių siurblys turi specialų termostatą, saugantį prietaisą variklio perkaitimo atveju. Jei 
dulkių siurblys staiga išsijungia, atlikite šiuos veiksmus: 1) Patikrinkite galimą dulkių siurblio 
perkaitimo šaltinį, pavyzdžiui, pilnas dulkių rezervuaras, užsikimšęs teleskopinis vamzdis 
arba filtrai. Tokiais atvejais pašalinkite priežastį ir palaukite mažiausiai 30 minučių prieš vėl 
naudodami siurblį. 2) Praėjus 30 minučių, paspauskite įjungimo mygtuką.

Problema Sprendimas

Neįsijungia variklis • Užtikrinkite tinkamą dulkių siurblio maitinimą.
-� Tvirtai įstatykite įkroviklį į elektros lizdą, pabandykite kitą 
lizdą arba patikrinkite saugiklį.

-� Žr. informaciją dėl „termostatu valdomo automatinio 
išjungimo“.

Įkrovimo metu įkrovimo 
indikatoriaus lemputės 

nedega

• �Įsitikinkite, kad įkroviklis būtų tvirtai įjungtas į elektros 
lizdą.

• �Įsitikinkite, kad įkroviklio kištukas būtų patikimai įstatytas į 
dulkių siurblį.

• �Įkrovus akumuliatorių iki galo, indikatoriaus lemputės 
nustoja mirkčioti.

Dulkių siurblio ir akumuliatoriaus išmetimas

 
Prieš išmesdami dulkių siurblį, išmeskite akumuliatorių pagal 
aplinkosaugos taisykles. Neišmeskite akumuliatoriaus su 
buitinėmis šiukšlėmis.

Svarbi informacija apie akumuliatoriaus išmetimą. 
Raskite artimiausią surinkimo vietą.

Siekdami tausoti gamtos išteklius, atiduokite akumuliatorių 
perdirbimui arba tinkamai išmeskite. Šiame gaminyje naudojamas 
ličio jonų akumuliatorius. Jį privalu išmesti į tinkamą vietą. Vietos 
įstatymai gali drausti išmesti ličio jonų akumuliatorius su buitinėmis 
šiukšlėmis. Kreipkitės į vietos atliekų tvarkymo tarnybą dėl 
informacijos apie perdirbimo ir (arba) išmetimo alternatyvas.



LT-11

LT

Veikimo trukmė

VF-VM4001WB	 VF-VM4301WG	 VF-VM4501GS

Variklio tipas BLDC / inverteris

Akumuliatorius Ličio jonų, daug. 24 V

Veikimas didž. galios 
režimu

Iki 14 min.

Veikimas įprastu galios 
režimu

Iki 60 min.

Įkrovimo trukmė 3,5 val.

Triukšmo lygis <=82 dB 

Informacija apie išmetimą naudotojams (privatiems 
namų ūkiams)

1. Europos Sąjungoje
Dėmesio: norėdami atsikratyti šios įrangos, nemeskite jos į įprastą šiukšlių dėžę!
Panaudota elektros ir elektronikos įranga turi būti išmetama atskirai pagal teisės aktus, 
kurie numato tokios įrangos tinkamą apdorojimą, utilizavimą ir perdirbimą.
Sekant valstybių narių veiklą, Europos Sąjungos privatūs namų ūkiai gali grąžinti 
panaudotą elektros ir elektronikos įrangą į tam skirtus surinkimo punktus nemokamai*. Kai 
kuriose šalyse* vietinis įrangos prekiautojas taip pat gali priimti seną gaminį nemokamai, jei 
Jūs ketinate įsigyti naują.

*Dėl išsamesnės informacijos susisiekite su vietos valdžia.

2. Kitose šalyse už ES ribų
Jei norite išmesti šį gaminį, susisiekite su vietos institucijomis ir paklauskite dėl tinkamo 
išmetimo būdo. Šveicarijai: panaudotą elektrinę arba elektroninę įrangą galima grąžinti 
platintojui nemokamai, net jei neperkate naujo gaminio. Kitų kolekcijos įrengimų sąrašas 
pateikiamas internetinėje svetainėje www.swico.ch arba www.sens.ch.
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Informacija dėl garantijos 
• �Gamintojas suteikia garantiją pagal kliento šalies įstatymus mažiausiai 

1 metams, skaičiuojant nuo prietaiso įsigijimo datos. 
• �Garantija taikoma tik dėl medžiagų ar gamybos broko. 
• �Remontą garantiniu laikotarpiu gali atlikti tik įgaliotas techninės 

priežiūros centras. 
• �Kreipiantis dėl garantinės priežiūros, būtina pateikti originalų pirkimo 

dokumentą (su nurodyta pirkimo data). 
• �Garantija negalioja šiais atvejais: 

- Dėl įprasto nusidėvėjimo. 
- �Dėl netinkamo naudojimo, pvz. prietaiso perkrovimo, nepatvirtintų priedų 

naudojimo. 
- �Dėl jėgos naudojimo, išorinių veiksnių įtakotos žalos. 
- �Dėl žalos, patirtos nesilaikant naudojimosi instrukcijoje pateikiamų nurodymų, 

pavyzdžiui, jungiant į netinkamą maitinimo tinklą ar nesivadovaujant 
montavimo nurodymais.

- �Kai prietaisai būna iš dalies ar visai išardyti. 

Papildoma informacija apie išmetimą
• Pakavimo medžiagos 

Pakavimo medžiagos yra skirtos apsaugoti dulkių siurblį nuo pažeidimų transportuojant. 
Jos pagamintos iš aplinką tausojančių medžiagų, kurias įmanoma perdirbti. Išmeskite 
nebereikalingas pakavimo medžiagas atitinkamoje rūšiuojamų šiukšlių vietoje.

• Seni prietaisai
Šiame prietaise naudojami įkraunami ličio jonų akumuliatoriai. Todėl prietaisą utilizuoti 
privalo tik įgalioti popardaviminių paslaugų teikėjai ar pardavėjas. 
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Svarīga piesardzība
•	 Šo ierīci var lietot bērni vecumā no 8 gadiem, kā arī personas ar pazeminātām 

fiziskām, sajūtu vai garīgām spējām, bez pieredzes un zināšanām, ja vien tās 
neuzrauga vai neapmāca, kā droši lietot šo ierīci, un neizprot ar to saistītās 
briesmas. 

•	 Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. 
•	 Novērš netīšu ieslēgšanu. Pirms pievienošanas pie akumulatora, paņemšanas vai 

lietošanas laikā pārliecinieties, ka slēdzis ir izslēgtā pozīcijā. Ierīces pārnēsāšana ar 
pirkstu uz slēdža vai ierīces apgādāšana ar strāvu, kad slēdzis ir ieslēgts, var radīt 
negadījumus.

•	 Nepieskarieties sprauslai, kad putekļsūcējs ir ieslēgts.
•	 Neievietojiet atverē nekādus priekšmetus. Nelietojiet, ja aizklāta kāda no atverēm; 

uzturiet tīru no putekļiem, plūksnām, matiem un visa, kas samazina gaisa plūsmu.
•	 Nelietojiet ārpus telpām un uz mitras virsmas.
•	 Nelietojiet putekļsūcēju un lādētāju, ja tas kādā veidā ir bojāts. Ja putekļsūcējs 

nedarbojas, kā paredzēts, bijis nomests, bojāts, atstāts ārpus telpām vai iemests 
ūdenī, sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu.

•	 Lai izvairītos no pārlieku liela karstuma un ierīces un akumulatora bojājumiem, 
putekļsūcēju nedrīkst lietot lādēšanas laikā.

•	 Neļaujiet ar to rotaļāties. Jāievēro īpaša piesardzība, ja to lieto bērni vai to tuvumā.
•	 Lietojiet tikai, kā aprakstīts šajā rokasgrāmatā. Lietojiet tikai ražotāja ieteiktās 

palīgierīces.
•	 Lādējiet tikai ar ražotāja noteikto lādētāju.
•	 Lādētājs, kas piemērots viena veida akumulatoram, var radīt aizdegšanās risku, 

kad tiek lietots ar citu akumulatoru.
•	 Nelietojiet bojātu vai pārveidotu akumulatoru un ierīci. Bojātiem vai pārveidotiem 

akumulatoriem var būt neparedzama darbība, izraisot ugunsgrēku, eksploziju vai 
savainošanās risku.

•	 Nepakļaujiet akumulatoru vai ierīci uguns vai pārmērīgas temperatūras iedarbībai. 
Pakļaušana liesmām vai temperatūrai, kas pārsniedz 130 °C (266 °F), var radīt 
eksploziju.

•	 Izpildiet visus lādēšanas norādījumus un neuzlādējiet akumulatoru vai ierīci 
ārpus temperatūras diapazona, kas norādīts instrukcijās. Nepareiza uzlāde vai 
temperatūra ārpus norādītā diapazona var sabojāt akumulatoru un palielināt 

Cien. klient!
Paldies, ka iegādājāties Vestfrost produktu.
Mūsu uzņēmuma 55 gadu pieredze ir mūsu produktu kvalitātes garantija, jaunā-
kās tehnoloģijas apvienojot ar vienkāršību lietošanā.
Mēs esam pārliecināti, ka mūsu produkts atbildīs jūsu vēlmēm.
Ar cieņu
Vestfrost komanda

PIRMS IERĪCES LIETOŠANAS RŪPĪGI IZLASIET ŠO LIETOTĀJA 
ROKASGRĀMATU UN UZGLABĀJIET TURPMĀKAI ATSAUCEI
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aizdegšanās risku.
•	 Apkopes darbi ir jāveic kvalificētam apkopes darbiniekam, izmantojot tikai 

identiskas rezerves daļas. Tas nodrošina, ka tiek uzturēta izstrādājuma drošība.
•	 Nepārveidojiet un nemēģiniet labot ierīci vai akumulatoru, izņemot gadījumus, kas 

norādīti lietošanas un apkopes rokasgrāmatā.
•	 Putekļsūcēja un akumulatora spailes ir jāuztur tīras. Neievietojiet spailēs metāla 

objektus.
•	 Nevelciet un nepārvietojiet lādētāju aiz vada, nelietojiet vadu kā rokturi, nespiediet 

vadu durvīs un nevelciet vadu ap asām malām un stūriem. Nevelciet ierīci aiz 
vada. Turiet vadu tālāk no karsējošām virsmām.

•	 Šis lādētājs nav paredzēts lietošanai ceļojumā.
•	 Nelietojiet pagarinātājus un kontaktligzdas bez atbilstošas kapacitātes.
•	 Neatvienojiet, velkot aiz vada. Lai atvienotu, satveriet kontaktdakšu, nevis vadu.
•	 Nepārvietojiet lādētāju un putekļsūcēju ar mitrām rokām.
•	 Lietojiet ierīces tikai īpaši konstruētu akumulatoru komplektu.
•	 Jebkādu citu akumulatoru komplekta lietošana var radīt ievainojuma un 

aizdegšanās risku.
•	 No akumulatora izplūstošs šķidrums var radīt kairinājumu un apdegumus. Ja 

šķidrums nonāk uz ādas, (1.) meklējiet ārsta palīdzību, (2.) ātri nomazgājiet ar 
ziepjūdeni un (3.) neitralizējiet ar viegli skābu vielu, piemēram, citrona sulu vai etiķi. 
Ja šķidrums nokļūst acīs, nekavējoties mazgājiet ar tīru ūdeni vismaz 10 minūtes.

•	 Kad akumulators netiek izmantots, turiet to attālāk no metāla priekšmetiem, 
piemēram, papīra saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām, skrūvēm vai citiem 
maziem metāla priekšmetiem, kas var izveidot savienojumu no viena spailes uz 
otru. Akumulatora spaiļu savienošana var radīt aizdegšanos.

•	 Nededziniet šo ierīci, pat tad, ja tā ir stipri bojāta.
•	 Šis izstrādājums darbojas temperatūras diapazonā no 0 °C līdz 40 °C (40 °F-

104 °F).
•	 Šis putekļsūcējs rada vilkmi. Netuviniet matus, brīvi krītošu apģērbu, pirkstus un 

citas ķermeņa daļas pie atverēm un kustīgajām daļām.
•	 Neiesūciet neko degošu un dūmojošu, piemēram, cigaretes, sērkociņus un 

karstus pelnus.
•	 Nelietojiet bez filtriem.
•	 Rīkojieties īpaši piesardzīgi, tīrot kāpnes.
•	 Nelietojiet, lai uzsūktu degošus un uzliesmojošus šķidrumus, piemēram, degvielu, 

un nelietojiet vietās, kur tie var būt.
•	 Putekļsūcēju un lādētāju uzglabājiet telpās vēsā, sausā vietā. Lai izvairītos no 

strāvas trieciena un/vai ierīces bojājumiem, nepakļaujiet laika apstākļu iedarbībai.
•	 Uzturiet darbības zonu labi apgaismotu. Pirms sūkšanas atvienojiet elektriskās 

ierīces.
•	 Izvairieties no elementu un akumulatoru īssavienojuma veidošanas, reversās 

uzlādes, kropļojumiem un sadegšanas.
•	 Lai uzturētu putekļsūcēja efektivitāti, akumulators ir pilnībā jāuzlādē vismaz reizi 

6 mēnešos.
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Iepakojuma saturs

Litija jonu 
akumulators 

(2 gab. dažiem 
modeļiem)

Lādētājs

Spraugas uzgalis

Teleskopiskā 
caurule

Bezvadu putekļsūcējs

Lietotāja rokasgrāmata 
un svarīgi norādījumi 

par drošību

Rīks 2-1 

Sienas 
stiprinājums

Motorizēta grīdas galva

Dīvāna birste 
(papildaprīkojums)

Mājdzīvnieku birste un 
lokanā caurule  

(papildaprīkojums)

Garš lokans 
 spraugu uzgalis 

 (papildaprīkojums)

Slaucīšanas palīgierīces ar 
ūdens tvertni un kājas sūkni 

(papildaprīkojums)

Mīkstā birste 
(papildaprī-

kojums)

Mini turbo suka 
(papildaprīkojums)

Ārējā akumulatora 
uzlādes dokstacija

Cordless vacuum cleaner
Operation manualKabelloser Staubsauger

BedienungsanleitungAspirateur sans filMode d’emploiOdkurzacz bezprzewodowy
Instrukcja obsługiBezdrátový vysavačNávod k obsluzeBezšnúrový vysávač

Návod na použitie

Vezeték nélküli porszívó
Kezelési útmutatóBelaidis dulkių siurblys

Valdymo vadovasBezvadu putekļsūcējs
Lietošanas instrukcijaJuhtmevaba tolmuimeja

KasutusjuhendБезжична прахосмукачка
Ръководство за употребаAspirator fără firManual de utilizare

Brezžični sesalnik
Navodila za uporaboRučni bežični usisivač

Uputstvo za upotrebuBežični usisavač
Priručnik za upotrebuΣκούπα χωρίς καλώδιο

Εγχειρίδιο λειτουργίας
Безжична правосмукалка

Упатство за работењеБеспроводной пылесос
Инструкция по эксплуатации
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Detaļu nosaukumi

Filtra pārsegs

Piederuma atbrī-
vošanas poga

Teleskopiskā 
caurule

Grīdas galvas 
atbrīvošanas 
poga

Motorizēta 
grīdas galva

Gaismas diožu priek-
šējais apgaismojums

Galvenais 
korpuss

Bezvadu putekļsūcējs ar 
uzstādītu teleskopisko cauruli Galvenās korpusa detaļas

Rokturis

Barošanas poga
Sprausla

Putekļu uzkrāša-
nas trauka svira

Filtra komplekts 
(putekļu uzkrāšanās 

trauka iekšpusē)

Apakšējais vāks

Akumula-
tors

Uzlādes 
pieslēgvieta

Filtra atrašanās vieta
Norādījumus par filtra apkopi skatiet 8. lappusē.

Putas

Šķiedru

Filtra elements

filtrs

filtrs

Filtrs aiz motora
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Viegla uzlikšana
1. �Stumiet akumulatoru vietā zem 

putekļsūcēja roktura un pārliecinieties, 
vai tas ir uzstādīts stingri. (1. attēls).

2. �Stumiet teleskopisko cauruli uz bez-
vadu putekļsūcēja, līdz atskan klikšķis 
(2. attēls).

3. �Spiediet teleskopisko cauruli uz 
motorizētās grīdas galvas, līdz atskan 
klikšķis (3. attēls).

Sienas stiprinājuma uzstādīšana 
(Tas ir izvēles. Putekļsūcējs ir pare-
dzēts brīvai novietošanai)
• �Izvēlieties vietu strāvas kontaktligzdas 

tuvumā. Atzīmējiet vietu uz sienas 
pietiekami augstu, lai teleskopiskā 
caurule un motorizētā grīdas galva brīvi 
karātos.

• �Novietojiet stiprinājumu uz sienas un izman-
tojiet zīmuli, lai atzīmētu urbumu vietu.

• �Izurbiet atveres (ar 1/4 collu urbi) un 
ievietojiet ģipškartona dībeļus. Caur 
stiprinājuma atverēm ievietojiet skrūves 
un pievelciet, līdz stingri nostiprināts 
(4. attēls).

Akumulatora uzlāde un piederumu 
uzglabāšana (5. attēls)
• �Salikto putekļsūcēju ievietojiet sienas 

stiprinājumā vai nolieciet uz zemes.
• �Pievienojiet lādētāju pie strāvas kon-

taktligzdas un pēc tam pie putekļsūcē-
ja pieslēgvietas.

• �Uzstādiet rīkus pie sienas stiprinājuma 
uzglabāšanas nodalījuma.

• �Alternatīvi dažiem modeļiem varat uzlā-
dēt akumulatoru ārējā dokstacijā. 

Akumulatora indikatori parāda uzlā-
des līmeni (5. attēls)
• �Indikatori pārstāj mirgot, kad ir pilnībā 

uzlādēts.
• �Pirmo reizi akumulators ir jāuzlādē pil-

nībā, lai uzturētu tā veiktspēju. Tas var 
aizņemt līdz pat četrām stundām.

1

4

5

3

2

Klik-
šķis!

Klik-
šķis!

Akumu-
latora 
indikator-
lampiņas 

Ģipškartona dībeļi

Vada 
klipsis

Rīku uzglabāšanas nodalījumi

Vada 
klipsis
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Pēc katras lietošanas reizes 
iztukšojiet putekļu uzkrāšanās 
trauku
Pieejami divi veidi, kā iztukšot putekļu kausu
1. �Turiet putekļsūcēju virs atkritumu tvertnes. Nospie-

diet sviru, lai atbrīvotu putekļu kausa apakšējo vāku 
un izņemtu netīrumus. (1. attēls).

2. �Var arī noņemt visu putekļu uzkrāšanās trauku no 
putekļsūcēja, sagriežot to uz sāniem, lai atbrīvotu 

 no pozīcijas (2. attēls). Līdzko iztukšots, uzstādiet 
putekļu kausu atpakaļ, salāgojot bultiņas un  un 
atbloķējiet  pozīcijā. Grieziet putekļu kausu līdz 
bultiņas salāgojas un trauks nofiksējas  vietā.

Tikai modelim: SA-VP35..., SA-VP40

Divi ātruma līmeņi un gaismas diožu ekrāns

1. �Maksimālā ātruma poga. Palielina sūkšanas jaudu.
2. �Paklāja/grīdas sūkšanas poga pielāgo motorizētās grīdas galvas ātrumu. 

1 2
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Lietošana bez 
piederumiem

Putekļsūcēja un 
piederumu lietošana

  
Uzmanību! 

Kustīgas daļas! Vienmēr izslēdziet 
bezvadu putekļsūcēju, pirms uzstādīt 

piederumus.
Putekļsūcēju var izmantot ar rīkiem un 
bez tiem.
• �Lai izmantotu bez rīkiem, nospiediet atbrī-

vošanas pogu un noņemiet teleskopisko 
cauruli. Sūciet netīrumus tieši ar bezvadu 
putekļsūcēja sprauslu (1. attēls).

• ��Lai izmantotu teleskopisko cauruli, no-
spiediet atbrīvošanas pogu, lai noņemtu 
motorizēto grīdas sprauslu. Stumiet rīku 
uz teleskopiskās caurules gala, līdz dzirdat 
klikšķi (2. attēls).

• �Lai izmantotu rīkus tikai ar bezvadu pu-
tekļsūcēju, nospiediet atbrīvošanas pogu, 
lai noņemtu teleskopisko cauruli. Stumiet 
rīku uz putekļsūcēja, līdz dzirdat klikšķi 
(3. attēls).

Bezvadu putekļsūcēja izmantošana ar 
motorizēto grīdas galvu. 
Ieteicams izmantot uz kāpnēm.
• �Nospiediet atbrīvošanas pogu, lai noņem-

tu teleskopisko cauruli no putekļsūcēja. 
Uzstādiet motorizēto grīdas galvu tieši uz 
putekļsūcēja, līdz dzirdat klikšķi.

• �Nospiediet barošanas pogu, lai ieslēgtu.

Rīks 2–1: izmanto birsti, lai sūktu žalūzijas, 
atveres, polsterētas virsmas un tīrītu trauslas 
virsmas.

Lai mainītu rīkus, no-
spiediet atbrīvošanas 
pogu un stumiet birsti 
uz augšu vai leju. 

 
 

Spraugu uzgalis: var 
piekļūt grūti piekļūsta-
mām vietām, piemē-
ram, stūriem, grīdlīstu 
žāvētāju atveru stūriem, 
radiatoriem, bezvadu. 

1

2

3

Dīvāna birste: lieliski piemērota 
polsterētu virsmu tīrīšanai.

Mājdzīvnieku birste: 
1. �Pievienojiet cauruli pie tīrītāja.
2. �Pievienojiet mājdzīvnieku birsti 

pie caurules. 
3. �Satveriet mājdzīvnieku birsti 

un tīriet savu mājdzīvnieku. Ja 
nepieciešams tīrīt mājdzīvnieka 
spalvu, turiet nospiestu pogu 
uz birstes, līdz tā nofiksējas. 
Dzelkšņi izvirzās uz āru un 
nofiksējas. 

4. �Līdzko nofiksējas, vēlreiz no-
spiediet pogu un dzelkšņi tiek 
ievilkti.
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Slaucīšanas palīgierīce 

1. �Sūkšanai un mitrai 
slaucīšanai vienlai-
kus, grīdas galvai 
uzstādiet slaucīša-
nas palīgierīci.

2. �Pirms izmanto-
šanas piepildiet 
tvertni ar ūdeni 
vai atbilstošu 
grīdas tīrīšanas 
līdzekli. Ievēro-
jiet maksimālo 
uzpildes līmeni.

Garš lokans spraugas uzgalis: izmantojiet polsterētu mēbeļu vai auto-
mašīnu šaurās vietās. Varat to saliekt, lai sūktu grūti aizsniedzamās vietās.

Mitrā slaucīšana

Lai slaucītu ar mitru drānu, laiku pa laikam ir jāaktivizē ūdens 
tvertnes kājas sūknis atkarībā no virsmas, kāpjot uz tā ar krei-
so kāju. Lai iegūtu labāku rezultātu, samitriniet audumu pirms 
uzstādīšanas.

 Brīdinājums!
1. Ja putekļi aizsprosto sukas gaisa plūsmu, iztīriet to ar zobu bakstāmo.
2. Apakšējais pārsegs ir vienīgā daļa, kuru var mazgāt ar ūdeni.
3. Neuzklājiet eļļu elektriskās birstēs galos.

Mini turbo sukas tīrīšana

1. �Nospiediet pogu 
un atvienojiet sukas 
galvu.

1

2

2. �Tīriet suku, kad tajā 
ir saķērušies daudz 
matu vai uz ass un 
riteņiem ir uzkrāju-
šies netīrumi. 

3. �Tīriet suku ar salveti vai ap zobu bakstāmo apvītu drānu. Ja nepieciešams, ar šķērēm 
nogrieziet iesprūdušos matus.

Nospie-
diet šeit.

Velciet šeit
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Putekļsūcēja apkope

  
Uzmanību! 

Kustīgas daļas! Vienmēr izslēdziet 
putekļsūcēju, pirms uzstādīt piederumus.

Nekad nelietojiet putekļsūcēju bez 
filtra, filtra elementa un putekļu kausa. 
Pārliecinieties, vai visi piederumi ir novietoti 
vietā pareizā pozīcijā.

Mazgājams putekļu uzkrāšanās trauka 
filtrs — regulāri tīriet

1. �Sagrieziet putekļu 
uzkrāšanās trauku 
un noņemiet.

2. �Sagrieziet filtra ele-
mentu un noņemiet.

3. �Izņemiet putu filtru 
un turētāju.

4. �Atdaliet putu filtru no 
šķiedru filtra, velkot 
to nost.

5. �Noskalojiet un 
izžāvējiet.

6. �Salieciet, līdzko 
pilnībā izžuvis.

Mazgājams filtrs pēc motora — tīriet ik pēc 
6 mēnešiem

1. �Sagrieziet filtra pārsegu un noņemiet. 
2. �Paceliet filtru pēc motora. 
3. �Pakratiet, lai izkratītu putekļus. 
4. �Ik pēc 6 mēnešiem nomainiet filtru vai PILNĪBĀ 

izskalojiet un izžāvējiet. 
5. �Uzstādiet filtru un pārsegu un sagrieziet, lai 

nofiksētu.

Sukas ruļļa apkope — tīriet regulāri vai tad, kad birstes ruļļa indikators iedegas sarkanā 
krāsā

Apgrieziet motorizēto grīdas galvu otrādi. Izmantojiet 
šķēres vai nazi, lai nogrieztu iesprūdušos matus un 
pavedienus.

Noņemiet fiksatoru un izņemiet birstes rulli un izņe-
miet netīrumus.

Ja netīrumi nav viegli izņemami, noņemiet fiksatoru, 
lai piekļūtu birstes rullim. Izmantojot plakano skrū-
vgriezi vai monētu, grieziet skrūvi atbloķētā pozīcijā.

Lai saliktu, rīkojieties, kā norādīts tālāk
1. �Salāgojiet vienu sukas ruļļa galu ar grīdas galvas 

piedziņu.
2. �Spiediet otru galu rievā.
3. �Uzāķējiet fiksatoru aiz izciļņa un spiediet uz leju.
4. �Ievietojiet skrūvi un grieziet bloķētā pozīcijā.

24h 24h
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Problēmu novēršana

 Pārliecinieties, vai putekļsūcējs ir izslēgts un lādētāja kontaktdakša atvienota.

PAZIŅOJUMS. Izslēgšanās pārkaršanas gadījumā
šis putekļsūcējs ir aprīkots ar īpašu termostatu, kas aizsargā putekļsūcēju gadījumā, 
ja notiek motora pārkaršana. Ja putekļsūcējs izslēdzas, rīkojieties, kā norādīts tālāk. 
1. Pārbaudiet putekļsūcēju, vai tam nav redzami iemesli, kas var radīt pārkaršanu, 
piemēram, pilns putekļu uzkrāšanās trauks, aizsprostota teleskopiskā caurule vai 
aizsērējis filtrs. Ja nosakāt šādus apstākļus, novērsiet tos un uzgaidiet vismaz 30 minūtes, 
pirms mēģināt atkal lietot putekļsūcēju. 2. Pēc 30 minūtēm nospiediet barošanas pogu.

Problēma Risinājums

Motoru nevar ieslēgt • Pārliecinieties, ka putekļsūcējam ir pietiekami daudz 
enerģijas.
-� Uzmanīgi pievienojiet lādētāju pie strāvas padeves avota, 
mēģiniet izmantot citu kontaktligzdu vai pārbaudiet 
drošinātāju.

-� Skatiet iepriekš norādījumus par izslēgšanos pārkaršanas 
gadījumā.

Nedeg uzlādes indikatora 
gaismas.

• �Pārliecinieties, vai lādētājs ir pievienots pie strāvas 
padeves avota.

• �Pārliecinieties, vai uzlādes kontaktdakša ir droši ievietota 
putekļsūcējā.

• �Indikatora gaisma pārtrauc mirgot, kad ir pilnībā uzlādēts.

Putekļsūcēja un akumulatoru komplekta izmešana

 
Pirms izmest putekļsūcēju, videi drošā veidā likvidējiet 
akumulatoru. Nemetiet akumulatoru sadzīves atkritumos.

Svarīga informācija par akumulatora likvidēšanu. 
Atrodiet tuvāko likvidēšanas vietu.

Lai taupītu dabas resursus, pareizi nododiet pārstrādei vai 
likvidējiet akumulatoru komplektu. Šis izstrādājums satur litija jonu 
akumulatoru. Tas jālikvidē pareizi. Vietējie likumi aizliedz litija jonu 
akumulatora izmešanu sadzīves atkritumos. Sazinieties ar vietējo 
atkritumu apstrādes uzņēmumu, lai saņemtu informāciju par 
pieejamām pārstrādes un/vai likvidēšanas iespējām.
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Darbības laiks

VF-VM4001WB	 VF-VM4301WG	 VF-VM4501GS

Motora veids BLDC / invertors

Akumulators Litija jonu, 24 V maks.

Darbība maksimālās 
jaudas režīmā

Līdz pat 14 min

Darbība parastas 
jaudas režīmā

Līdz pat 60 min

Uzlādes laiks 3,5 h

Trokšņu līmenis <=82 dB 

Informācija par likvidēšanu lietotājiem (privātās 
mājsaimniecības)

1. Eiropas Savienībā
Uzmanību! Ja vēlaties atbrīvoties no šīs ierīces, lūdzu, neizmetiet to parastā atkritumu 
tvertnē!
Lietotās elektriskās un elektroniskās iekārtas ir jāapstrādā atsevišķi un saskaņā ar tiesību 
aktiem, kas paredz izmantoto elektrisko un elektronisko iekārtu atbilstošu apstrādi, 
atjaunošanu un pārstrādi.
Pēc īstenošanas dalībvalstīs privātās mājsaimniecības ES dalībvalstīs var atdot atpakaļ to 
izmantotās elektriskās un elektroniskās iekārtas noteiktās savākšanas vietās bez maksas*. 
Dažās valstīs* jūsu vietējais mazumtirgotājs arī var pieņemt atpakaļ jūsu veco izstrādājumu 
bez maksas, ja jūs iegādājaties līdzīgu jaunu.

*Lūdzu, sazinieties ar vietējo varas iestādi, lai iegūtu sīkāku informāciju.

2. Citās valstīs ārpus ES
Ja vēlaties atbrīvoties no šīs ierīces, lūdzu, sazinieties ar vietējām varas iestādēm 
un uzziniet par pareizo veidu, kā no tās atbrīvoties. Šveicei: lietotas elektriskās vai 
elektroniskās iekārtas var atdot atpakaļ bez maksas tirgotājam pat tad, ja nepērk jaunu 
izstrādājumu. Citas savākšanas vietas ir norādītas mājas lapā: www.swico.ch vai  
www.sens.ch.
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Garantijas informācija 
• �Ražotājs nodrošina garantiju atbilstoši ekspluatācijas valstī spēkā esošajiem noteikumiem 

vismaz 1 gadu, sākot no datuma, kad lietotājs to iegādājas. 
• �Garantija attiecas tikai uz materiālu un apdares defektiem. 
• �Garantijas remontdarbus var veikt tikai pilnvarotā servisa centrā. 
• �Kad nepieciešams garantijas remonts, jāuzrāda oriģinālais pirkuma čeks (ar iegādes 

datumu). 
• �Garantija nedarbojas tālāk norādītajos gadījumos. 

- Parasts nodilums un nolietojums. 
- �Nepareiza lietošana, piem., ierīces pārslogošana, neatļautu piederumu izmantošana. 
- �Spēka lietošana, ārējo spēku radīti bojājumi. 
- �Bojājumi, kas radušies, neievērojot lietotāja rokasgrāmatas norādījumus, piemēram, 

pievienojot pie nepiemērotas strāvas padeves vai neievērojot uzstādīšanas 
norādījumus.

- �Daļēji vai pilnīgi izjaukta ierīce. 

Papildinformācija par izmešanu
• Iepakojums 

Iepakojums ir paredzēts, lai transportēšanas laikā putekļsūcēju aizsargātu no 
bojājumiem. Tas ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, un to var pārstrādāt. 
Turpmāk nevajadzīgu iepakojumu likvidējiet atbilstošā pārstrādes punktā.

• Vecās ierīces
Šī ierīce satur lādējamus litija jonu akumulatorus. Tādēļ ierīci var likvidēt tikai pilnvarotā 
pēcpārdošanas servisa centrā vai pie dīlera. 
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